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Nagyecsed tánchagyománya

Ratkó Lujza

Nagyecsed kiemelkedő jelentőségű pont a Kárpát-medence néptánctérképén. A szatmári te­
lepülést táncos faluként tartották számon régebben a környéken, manapság pedig már sokkal széle­
sebb körben, országosan is. Fontosságát jelzi, hogy az itt filmre vett magyar verbunk és csárdás mind 
a néptáncmozgalom, mind pedig az 1972-ben útnak induló táncházmozgalom egyik első, autentikus 
formában táncolt táncanyaga lett, és a mai napig töretlen népszerűségnek örvend. Az ötvenes évek­
től kezdődően rendszeresen filmezett kiváló nagyecsedi táncos adatközlők gazdag motívumanya­
gát, jellegzetes ecsedi táncolási módját, sőt egyéni stílusjegyeit is megtanulták és továbbörökítették 
a néptáncosok újabb és újabb generációi. Sajátos jelleget ad a település táncos mivoltának, hogy a 
táncházmozgalom kapcsán kibontakozó autentikus cigány zenei és táncmozgalom is innen eredt: a 
hetvenes-nyolcvanas évek fordulóján innen indultak azok a cigány zenészek és táncosok, akiknek 
köszönhetően megismerte, és az azóta eltelt évtizedek során egyre inkább megkedvelte az ország a 
cigányság korábban ismeretlen folklórját. Nagyecsed egyedülálló szerepét jól jelzi, hogy 2017-ben 
magyar és cigány tánchagyománya együtt került fel a Szellemi Kulturális Örökség Nemzeti Jegy­
zékére (Nemzeti Jegyzék). Míg azonban a település cigány tánchagyományáról több tanulmány is 
született (Balázs 1989., 1995.; Ratkó 2021.), addig magyar tánchagyományáról egy sem. Ezen a 
hiányosságon próbál ez a tanulmány – egy készülő nagyobb lélegzetű írás részeként – enyhíteni.

Nagyecsed tánchagyományának ismertetéséhez saját 1986-os, kereken 40 évvel ezelőtti 
gyűjtéseim állnak a rendelkezésemre. Ebben az időszakban, a nyolcvanas évek első felében gyakran 
megfordultam a községben, de elsősorban nem néprajzkutatóként, hanem táncosként; nem a népraj­
zi gyűjtés szándéka, hanem az akkoriban még jóformán ismeretlen autentikus cigánytánc megtanu­
lása vezérelt. A táncos „mestereimmel” való beszélgetések során sok érdekes dolog derült ki a ci­
gányság táncéletéről, melyeket – nem tagadva meg hivatásomat – hangfelvételeken rögzítettem, és 
az elmúlt években tanulmányokban tettem közzé (Ratkó 2018.; Ratkó 2021.). Ezzel a körülmén�­
nyel magyarázható, hogy a magyarok körében nem végeztem a tánchagyománnyal kapcsolatos átfo­
gó gyűjtést, csak alkalmilag került sor egy-egy beszélgetésre.

Két olyan táncos adatközlőt kerestem fel, akik széles körben ismertek voltak a táncmoz­
galomban, hiszen rendszeresen szerepeltek a nagyecsedi filmeken, mindketten tagjai voltak a he­
lyi hagyományőrző együttesnek, és mindketten megkapták a Népművészet Mestere kitüntető címet. 
Az egyik az 1897-es születésű Bíró Lajosné (ragadványnevén Lindikné) Erdélyi Erzsébet (†1987), 
aki a gyűjtés időpontjában, 89 évesen kiváló egészségnek és szellemi frissességnek örvendett. Az 
ő visszaemlékezései elsősorban saját fiatalkorára, a 20. század tízes-húszas éveire vonatkoznak, de 
a későbbi időszakokról, illetve az ecsedi népi együttesről is érdekes adalékokkal szolgált. 40 évvel 
későbbi generáció képviselője volt másik adatközlőm, az 1937-es születésű Rákóczi Kovács Gusz­
táv (†2007), akinek nevét halála után felvette és a mai napig viseli a nagyecsedi hagyományőrző 
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együttes. Az ő legénykora az ötvenes évekre esett.1 A beszélgetéseinken rendszerint részt vett a fele­
sége, az 1939-ben született Bíró Irén is (†2023), aki szintén tagja volt az együttesnek, és aki alkal­
manként ugyancsak hozzászólt egy-egy témához. Végezetül ismertetésemhez felhasználtam Luby 
Margit 1950-es évekből származó nagyecsedi kéziratos gyűjtéseinek tánccal kapcsolatos adatait is 
(Luby 1953–1958.). Az adatközlők kis számából és a szisztematikus gyűjtés hiányából következő­
en a táncélet és a táncok leírása szükségképpen nem teljes, de úgy vélem, az adatok ismertetése még 
ebben a formában is hiteles képet nyújt Nagyecsed 20. századi tánchagyományáról.

Táncalkalmak

A táncalkalmaknak több típusa létezett a paraszti kultúrában: a családi élet jeles alkalmai­
hoz, például keresztelőhöz, névestéhez, disznótorhoz kapcsolódó házi mulatságok; a spontán kiala­
kuló, gyakran valamilyen társas munkavégzés keretében, szűkebb körben zajló mulatságok; a fia­
talság szórakozását célzó heti rendszerességű táncalkalmak; valamint a nagy ünnepeken rendezett 
komolyabb bálak.2 Nagyecseden mindegyik típus előfordult.

A családi körben zajló, a rokonságot, szűkebb baráti kört érintő házi mulatságokban a tán­
cot egyszerűen danolással vagy citerázással kísérték. Előfordult, hogy cigányokat is hívtak egy-egy 
ilyen alkalomra, akik nem pénzért muzsikáltak, hanem beérték azzal az étellel és itallal, amivel meg­
kínálták őket. Ilyenkor nemcsak a tánc, hanem a nótázás kísérésére is hívtak hegedüsöket.

[...] ha valaki szólott neki: – Károly bácsi,3 megkereszteltük a gyermeket, húzzék egy pár 
hallgatót! – akkor eljött. A fia nem jött, mer azok mán egy kicsit feljebb néztek, [...] hát 
azok nem mentek úgy, hogy csak na, adjatok enni! De az öreg a’ nem. (B. L-né)

Szokás volt disznóöléskor is cigányokat fogadni, akik sokszor reggelig hegedültek „egy kis 
disztónál” (B. L-né).

A fiatalság összejöveteleinek elmaradhatatlan velejárója volt a tánc, akár jó időben szabadté­
ren, akár téli estézések, közös munkák alkalmával házakba húzódva. A zenei kíséret sem jelentett 
gondot, ugyanis sokan tudtak citerázni, és a fiatalok, de az idősebbek is akár egy szál citerára is tánc­
ra perdültek.

Vót délutánonként, barátok, barátnők összejöttek, fiatalok, de ez csak így baráti kör vót, 
mondjuk vótunk nyócan, tizen. Ha mán huszan vótunk, akkor mán sok vót. Vasárnap délutá­
nonként olyan szépen citerázgattak, táncoltunk, elszórakoztunk. (K. G.)

Hasonlóan spontán módon, a danolásból kerekedhetett ki tánc az asszonyfonókban. Ha sze­
rencséjük volt, akkor még cigány is akadt a tánc kíséretéhez.

Estézni elmentek így téli estéken, asszonyok pederték a szöszt, fontak, megkezdték danolni, 
egy kis bort iszogattak, sütötte a füleket, danoltak, utoljára már addig danoltak, hogy felug­
rott egy, megkezdte, utána a másik! A cigányok ugye este jártak, ahun észrevették, hogy 
ilyen van, akkor mán az ajtónál megkezdték húzni. Tudták, akkor mán jöttek befele. (K. G.)

1  �Bíró Lajosnét 1983-ban, Rákóczi Kovács Gusztávot pedig 2002-ben tüntették ki a Népművészet Mestere díjjal (Egyesített 
jegyzék).

2  �Vidékünkön a „bálok” helyett a bálak tájnyelvi alak használatos. A Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei táncalkalmakkal kap­
csolatban lásd Halmos–Lányi–Nagy 1987.; Pesovár 1954.; Ratkó 1996.; Ratkó 2001.

3  Szabó Károly prímás, lásd később.
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Minden háznál termeltek kendert, hiszen a mindennapi élethez szükséges vászonneműt hos�­
szas és fáradságos munkával az asszonyok, lányok maguk állították elő. A kender feldolgozásának 
még a fonást megelőző mozzanata volt ősztől kezdődően a szösz lábbal való törése, puhítása, melyet 
mindig kalákában, egymásnak segítve végeztek a lányok. Ennek a közös munkaalkalomnak dörzsölő 
volt a neve. A lányok megbeszélték egymás közt, hogy melyik héten kinél tartják. Ilyenkor odagyűl­
tek a fiúk is szép számmal, így aztán a munka jókedvű danolással, beszélgetéssel telt. A háziak a 
munkájukért cserébe kaláccsal, töltött káposztával vendégelték meg a lányokat. Előfordult olyan eset 
is, hogy a legények ellopták és megették a lányoknak szánt étel nagyját. A megvendégelés után a fo­
nókban is szokásos „Kútba estem”-et játszottak, majd citeraszóra késő éjjelig eltáncolgattak. 

Egy szombat este rendeztek hun minálunk, hun a másik jánynál. Na meghíjta a barátnőjeit, 
hogy „Dörzsöljük meg a szöszt!” Akkor mán tudták a fiuk. (K. G-né) Hát mondták a jányok: 
– Te, itt dörzsölő lesz! Jössz? – Megyek, megyek bizony! (K. G.) Oszt vót úgy, hogy éjfélig 
meg éjfél után 2-3 óráig eltartott. Mikor megdörzsöltük a szöszt... nem tartott sokáig annyi 
jánnak! Danoltunk mind sorba. A sok fiu meg összegyűlt. Beszélgettünk. Akkor megdörzsöl­
tük a szöszt, akkor a háziján behívta a vendégeket, kalácsot sütöttünk... (K. G-né) [...] Mink 
meg elloptuk! (K. G.) Hát vót ahun ellopták, inkább olyan helyen, ahol sok minden meg vót 
engedve. Vót olyan jányos ház, ahun sok minden meg vót engedve, ugyi ott meg éltek a lehe­
tőséggel, ellopták. Tőtött káposztát ellopták, ellopták a kalácsot! Hát nem lopták el éppen 
mindet, hagytak valamennyit, hogy kínálják meg a jányokat! (K. G-né) [...] Egy odaállott: 
„Tiszta a levegő!” Kint az utcán a villany alatt leültünk gyürübe, oszt fazékbul megettük 
mindet. (K. G.) A fiuknak olyan surca vót ezelőtt, olyan kis kötő, sötétkék. Oszt akkor csak 
takarosan felfogták, a kalácsot belehánták; vigyed! Mire a háziasszony észrevette, elvitték a 
kalácsot! Mikor osztán ettek a jányok kalácsot, beszélgettünk, akkor meg játszották azt, hogy 
„Kútba estem”. (K. G-né) [...] Meguntuk a játszást; ó, ne verjük mán egymást hátbafele! Ak­
kor a citerát feltette az asztalra, mán ugyi a házijány megbeszélte a fiuval előre. Két-három 
citerás, ha elfáradt, akkor vettem én. Elfáradtam, vette a másik. Váltottuk egymást. (K. G.)

Bíró Lajosné a fiatalkorára visszaemlékezve fonókaláka, dörzsölőkaláka néven emlegette 
ezeket a munkaalkalmakat. Az is kiderült, hogy a 20. század elején a citerakíséret mellett sokszor 
hívtak cigányokat is – ha nem is a legkiválóbb zenészeket –, így akkoriban gyakori volt, hogy vo­
nószenére táncolt a kalákában részt vevő fiatalság. Az I. világháború környékén még több zenész 
élhetett a faluban, mint később, az ötvenes években. A kalákákba másod- vagy harmadvonalbeli 
hegedüsöket fogadtak, akik egy kis ételért is hajlandók voltak muzsikálni; a nagyobb bálakat, je­
lentősebb táncalkalmakat kísérő jobb zenészek ilyesmit nem vállaltak. A cigányfogadás egyébként 
vonzerőt jelentett egy-egy ilyen munkaalkalomnál, ugyanis a fiatalok szívesebben mentek olyan 
helyre segíteni, ahol cigányzenére lehetett táncolni. Volt olyan, aki pont a hegedüsökkel csábította a 
„munkaerőt” a kalákába.

Ó, citerával csak a fonóba mentünk. Vót egy citerás, oszt mikor a kaláka elmúlt, a fonóka
láka, akkor citerázott. Vót olyankor, hogy vittek vagy két-három cigányt az aljábul, de ugye 
ezek a másik cigányok, ez a [Szabó] Károly bácsi, hát azok nem mentek úgy, hogy csak na, 
adjatok enni! [...] Na vót olyan, aki aszonta: „Gyertek, mer lesz hegedüs!” Úgy is vót. Akár­
milyen hegedüt megfogadtak, elmentünk a dörzsölőbe. Vagy fonót csináltak, hogy fonni 
gyertek el, elmentünk fonni azt a csepüt – a baj jöjjön rá! –, osztán megént hoztak két-há­
rom hegedüst, osztán táncoltunk. (B. L-né)
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Alkalmat kínált a táncra egy új csűr megépítése, vagy egy már meglevő csűr aljának homok­
kal való feltöltése is. Ilyenkor összehívták az ismerős fiatalokat, hogy táncukkal tömörítsék a fris­
sen leterített, laza földet. A megyében másutt ismert háztaposóbál kifejezést nem használták erre a 
táncalkalomra.

Csűrt épitettek... nem épitettek, de hordtak bele homokot. Akkor fogadtak hegedüst: „Na 
gyertek hónap, tapossátok le!”  [...] Megindult két fiu: „Gyertek, hegedülnek hónap ennél és 
ennél, a csűrt meghordtuk tennap, gyertek táncolni!” [...] Leverték aztat egy kicsit, de egy 
kicsit nehéz vót abba táncolni, mer meghordták azt a csűrt jó vastag főddel, oszt nehéz vót. 
De azér vótak annyian, mint a füszál! (B. L-né)

A 20. század első évtizedeiben vasárnap délutánonként a vendéglőben volt tánc, nyaranta 
pedig az udvaron muzsikáltak. A zenekart a legények fogadták meg. Luby Margit 1958-as nagyecsedi 
gyűjtése szerint a 19. század utolsó évtizedeiben a legények négy hegedüsgazdát választottak ma­
guk közül, akiknek a táncalkalmak megszervezése volt a feladata.4

Azok nyárba egy árnyas helyet fellocsoltak, gondoskodtak arról, hogy a cigányok idejében 
ott legyenek, és a fiatalság ott kedvire táncolhatott. A hegedüsgazdának minden legény be­
fizette a cigányok nyári komencióját, egy véka gabonát és fél liter pálinkát. A komenció a 
cigányé volt. A lányok fél kenyeret hoztak, meg szalonnát. Ettek, ittak, mulattak mellette. 
Télen házat bérelt a négy hegedüsgazda, abba mulattak. Nem kellett azt fűteni, telefűtötte a 
sok táncos. A téli komenció is csak annyi volt, mint a nyári. (Luby 1953–1958.)

Bíró Lajosné szerint az ő kislány korában (nagyjából az 1900-as évek legelején) a zenészek 
krumpliért, kukoricáért is vállaltak muzsikálást, mert a falusiaknak nem volt pénzük. Ugyanez volt 
a helyzet az I. világháború idején, illetve az azt követő években: a hegedüsök keresménye vagy az 
az ital volt, amivel megkínálták őket, vagy ha valaki külön rendelt és fizetett nótát, húzatta magának, 
azért kaptak némi pénzt. Bíróné szerint a muzsikáláshoz éppúgy szükség van egy kis italra, mint 
ahogy a tánchoz; az ital hozza meg mindkettőhöz a kedvet.

Vót mán olyan az én kisjány koromba, hogy a cigányok azér is hegedültek, hogy kaptak egy 
kis kolompért vagy egy kis tengerit. Ez tiszta szent igaz, így vót! Mer pénz nem vót. [...] 
Vót olyankor, hogy azér is eljöttek, hogy huzatta valaki, oszt fizetett. Vagy ittak, italat ad­
tak. Vagy aszonta: „Húzd rá nekem, hé!” – oszt akkor fizetett nekiek. Fizettek, ki mit tudott 
adni. [...] Italat azt vittek nekik a fiuk, aztat tudom, hát akkor nem is tudtak vón hegedülni! 
Ugyi hát táncolni se lehet ital nélkül, ha nincs kedve, nem jó, akkor hegedülni se tudott! Az 
öreg [Szabó Károly] szerette az italat nagyon, reggelre mán azér csak berugott. (B. L-né)

Voltak időszakok, amikor 1 korona belépődíjat kellett fizetni a résztvevőknek, később már 
csak 20-30 fillért, s a bevételből fizettek a cigányoknak. A bál, ahogy a mulatságot nevezték, dél­
után 1-2 órától estig tartott, ugyanis a lányoknak haza kellett érniük, mire a csorda ment hazafelé a 
legelőről. 

4  �Luby Margit adatközlője, az 1873-as születésű Bujáki Csepüs Elek legénykorában Szántó Ferenc, Szántó Károly, Szántó 
János és Murguj [sic!] Gergely voltak a hegedüsgazdák (Luby 1953–1958.). A szatmári bálgazdákkal, hegedüsgazdákkal 
kapcsolatban lásd még Pesovár 1960. 312.
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Az I. világháború jelentősen beleszólt a falu táncéletébe: ebben az időszakban nem is igen 
tartottak mulatságokat, mert hiányzott hozzá a kedv és a pénz is, valamint a férfiak sem voltak otthon. 

Hát ugyi 14-be bejött a háboru. Hát ki táncolt, ki hegedült? Csak a szomoruság vót. A há­
boru után [...] mán akkor hegedülgettek. Na majd osztán mán mikor jöttek hazafele katonák, 
mulatni akartak, hát fogadtak hegedüst, hogy nahát mulassunk mán egy kicsit itthon. Kap­
tak heti szabadságot, ilyesmiket... De egyik sírt, mert most e’ sebesült meg, most a’ sebesült 
meg, most ez hótt meg... (B. L-né)

Rákóczi Kovács Gusztáv legénykorában (1950-es évek) nyári vasárnap délutánonként csű­
rökben rendeztek úgynevezett szabadbálokat. Ezek már hosszabbak voltak, mint a század eleji va­
sárnapi táncok: délután 2-4 órakor kezdték és este 10 óráig, éjfélig, olykor éjjel 1 óráig is eltartottak. 
Belépőt nem kellett fizetni, bárki szabadon mehetett – feltehetően innen kapta a táncalkalom a nevét 
is. A cigányok kifizetése ebben az időszakban is természetben történt: élelmiszert, tüzelőt kaptak fi­
zetségképpen a bálba járó fiatalok szüleitől.

Vasárnap délután a banda megkezdte fújni,5 vagy hegedültek, megbeszélték a fiatalság, oszt 
úgy szállingtunk befele, mint a galamb a tetőrül a fészekbefele! Tiz óráig, éjfélig. Akkor 
abbamaradt, mindenki elment haza. Nem kelletett fizessünk, hanem ha idejött tűzrevalóér, 
innen vitt a zenész, innen vitt egy zsák kolompért, amonnen vitt egy nagy kosár lisztet, a 
másiktul vitt egy nagy tábla szalonát, a fiataloktul. Mikor melyiknél ment6, mikor szurult, 
kellett neki, nem vót, akkor ment. Mikor meg vót szorulva az a zenész, hogy nem vót tűz­
revalója, akkor ment egyik fiunak a szüleinél is, ment a másiknál is, oszt adtak neki. Össze­
szedte a kis télérevalót. [...] Ha egy vasárnap bál vót, mán hétfün este jött: – Bálint bátyám, 
adjon egy kis tűzrevalót! – Hát eridj Jenő, oszt pakolj! – Akkor lement, pakolt egy nagy 
háttal, oszt elvitte. (K. G.)

Ezeken a délutáni táncalkalmakon a legnépszerűbb tánc a csárdás volt, de előfordult, hogy 
egy-egy legény szólóban verbunkot járt, a többiek meg körbeállva nézték.

A 20. század első felében a báró birtokához7 tartozó majorban is rendszeresen szerveztek a 
cselédfiúk vasárnap délutánonként bált, és szívesen fogadták a táncolni vágyó ecsedi lányokat. For­
dítva ez már nem működött: a tanyasi cselédek nem jártak be a faluba bálba, „mer ugyi azok nem 
tudtak menni sose, mer parancsoltak nekiek”. (B. L-né) Pedig Bíró Lajosné elmondása szerint igen 
jól tudtak táncolni, legalábbis a csárdást; verbunkot nem látott tőlük sosem. A leggyakrabban itt is 
csárdást húztak a zenészek, de előfordultak a korabeli divattáncok, a valcer vagy a boszton is.  

Még akkor a báró itt lakott, ott vótak azok a tanyák, ott azok a tanyasiak is sokszor összever
bolódtak, hogy csináljunk egy kis bált – azok a tanyasi fiuk. Oszt kimentünk mink, bizony 
kimentünk, olyan szivesen fogadtak! Ott is hegedültek, ott is táncoltunk. Nem vót annak 
neve, hogy milyen bál, csak valaki meggondolta: „Te, híjjunk hegedüst, csináljunk egy kis 
bált!” Hát aki akart, fizetett... (B. L-né)

5  Fúvósbandáról van szó.
6  �A szabolcs-szatmári tájnyelv sajátossága a -hoz, -hez és a -nál, -nél ragok felcserélése, például: „megyek nagyanyámnál”, 

illetve „voltam nagyanyámhoz”.
7  Nagyecseden ebben az időszakban a Piret de Bihain családnak volt nagy birtoka.
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Rendszerint nagy ünnephez, karácsonyhoz, húsvéthoz, pünkösdhöz kapcsolódott a táncmu­
latság ritkábban megrendezett, komolyabb formája, a hajnalig, sőt olykor reggelig tartó bál. A mu­
latság rangját mutatta az is, hogy ez már belépődíjas volt; a szervezők ebből fizették ki a zenésze­
ket. Ilyenkor egész éjszakára, reggel 5-6 óráig fogadták meg őket, de ha jó volt a hangulat, akár 6-7 
óráig is elhúzódhatott a bál. A 20. század elején szokás volt, hogy a lány belépődíját az udvarlója 
fizette meg. 

A nagyobb esti bálok sajátos, zárt körű formája volt a bilétes bál, amelyre csak a meghívot­
tak mehettek. Bíróné elmondása szerint Nagyecseden az iparosok rendeztek ilyen bált.

Az olyan vót, hogy bilétet kűdtek annak, aki hivatalos vót. Mondjuk az iparosok csináltak 
magoknak, mán oda nem mehetett csak az, akit híjtak. Aki kapott bilétet, az mehetett, aki 
nem mutatott, az nem. Mer akkor még külön vótak az iparosok a mezei munkásoktul, egy 
kicsit feljebb izéltek... De nekem mindég kűdtek, akármilyen bál vót, én mindég ott vótam! 
(B. L-né)

A meghívásos bál speciális változata volt a motyós bál, amelyet szintén az iparosok ren­
deztek, például szilveszterkor. Ennek az volt a jellegzetessége, hogy az asszonyok, lányok ételfélét 
(húst, süteményt) vittek annyit, hogy az őket táncoltató férfiakat, legényeket is meg tudják kínálni. A 
férfiak ételt nem, csak italat vittek. Az evésre, megvendégelésre éjfélkor került sor: kirakták a hozott 
finomságokat asztalokra, onnan fogyasztottak, illetve kínálgatták az ismerősöket. A cigányoknak 
külön asztal volt fenntartva, ők ott vacsoráztak. A vacsoraszünet után reggelig folytatódott a tánc.

A táncalkalomnak egész egyedi formája volt a katonatoborzás. Rákóczi Kovács Gusztáv az 
apjától hallotta, hogyan zajlott ez az 1910-es években.

Abba az időbe ugyi verbuválták az embereket. Apám 12 évig odavót. Nyóc esztendő vót, 
míg soha fedél alatt nem vót! 18 esztendőt betőtötte, mikor elvitték, 30 esztendős vót, mi­
kor hazajött! Ahogy ő elmondta... itt vót a régi piac, megverték a dobot, mentek fel, aztán 
szedték űket összefele, azt mondja. Bor vót, öntötték a bort meg minden! Meg hogy minél 
jobban tudják beszéditeni. [Tánc volt?] Persze! A fuvóbanda fújt ott, a katonai fuvóbanda! 
Azok fújták a katonatoborzót, a verbungot! Oszt akkor a főbiró, meg ezek a község vezetői 
ott öntötték a bort a fiataloknak, amelyiken látták na, hogy... Lökték: „Eridj mán táncolni!” 
Akkor mán írták is a nevét befele! Toborzó, verbunk, ilyeneket táncoltak. (K. G.)

Tánciskola

A hagyományos falusi táncalkalmak mellett Szatmárban az ország más területeinél jóval 
korábban, már az 1870-es, 1880-as években megjelent a tánctanulás városi, polgári intézménye, a 
tánciskola (Martin–Pesovár 1958. 427.; Pesovár 1960. 316.). Bíró Lajosné lánykorában több al­
kalommal is járt tánciskolába, visszaemlékezése szerint először 16 éves kora körül, amikor „kima­
radt” az iskolából, azaz befejezte a hat elemi és a három úgynevezett ismétlő osztályt.8 Ez azt jelen­
ti, hogy Nagyecseden az 1910-es évek legelején már működtek tánciskolák. Ecsedbe Mátészalká­
ról járt ki a tánctanár egy héten egyszer. Emlékezete szerint első alkalommal, illetve a rákövetkező 

8  �„Én hat osztályt jártam. 12 éves vótam, mán akkor nem mentünk iskolába, csak ismétlőbe minden héten kétszer. Három évig 
kelletett járni ismétlőbe, szerda délután meg szombat délután.” (B. L-né)
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évben is egy fiatalember volt a táncmester, máskor pedig „egy nő” járt táncot tanítani.9 A kurzus két 
hónapig tartott. Hogy mennyit kellett befizetni, arra már nem emlékezett, de „nem sok vót abba az 
időbe”. Elmondása szerint előfordult, hogy őt külön meghívták a tánciskolába, sőt alkalmanként 
még tanított is. Elképzelhető, hogy a férfi tánctanár egy-egy ügyesebb lányt, mint amilyen Bíróné 
lehetett, elhívott a tánckurzusokra, hogy segítsen a lányok tanításában, akik között mindig akadtak 
„kétballábas”, ügyetlen táncosok.

Mikor tánciskola vót, mindég felhíjtak, másik esztendőbe is! Úgyhogy még... óóó, nekem 
kellett tanítani a többit! Sok olyan vót, hogy kétballába vót, és az istennek se tudott! Még 
nézni se vót jó sokszor! Mondom: – Te, egye le a fene a lábadat, hát ezt is tegyed, ne csak 
mindég a másikat! – Már haragudtam sokszor. [...] ...mindegy vót, ha egy fakanált lökdös­
tek vóna, nem tudott semmiféleképpen! [...] Ó, sose felejtem azt el, vót ott egy jány, az is­
tennek se... mintha egy nagy fejszét hajigáltak vóna! Ej, mi a brantnak tanul ez, jobb vóna, 
ha hazamenne! Hát hogy nézett a’ ki, mikor felállt táncolni, osztán egyik délre megy, másik 
nyugatra megy?! (B. L-né)

A tánciskolában vanszteppet, valcert, foxot, rezgőt, illetve egyik évben kállai kettőst is ta­
nultak. A kállai kettőst kivéve, melyet valószínűleg kötött koreográfiája miatt nem kedveltek (lásd 
később), a többi táncot szerették járni. A legnépszerűbb tánc, melyet Bíróné is a legjobban szeretett, 
a rezgő10 volt. Ezt az A váradi dombon kezdetű dalra járták.

Nagy táncos vótam ebbe a tánciskolába is. [...] A valcer is milyen szép, azt nagyon szeret­
tem járni, de szép vót! A fox, az is milyen szép vót, a rezgő...! Nagyon szerettem a rezgőt: 
„A váradi dombon...” Aztat jártam az öreggel11 sokfele mán, mikor odavótunk valahun, úgy 
huzatta mindig az öreg. [...] ...eztet szerette mindenki. (B. L-né)

Magyar szólót nem tanultak a tánciskolában, illetve Bíróné szerint „ezt a verbungot hítták 
magyar szólónak osztán mán utoljára” (lásd később). Ugyanakkor emlékezett egy főként bokázás­
ból és forgásból álló táncra, amelyet a Ritka búza, ritka árpa dallamára jártak, már azelőtt is, hogy 
ő tánciskolába járt volna.

Arra is van egy tánc, én nem tudnám megmutatni, bokázás, ilyen, mint a tánciskolába. Rit­
ka búza, ritka árpa, ritka rozs... [...] Léptek kettőt, akkor bokáztak kétszer. Akkor megént 
megfordultak, akkor megént bokáztak. [...] Ugye aután meg forogtak. De mán ezt nem a 
tánciskolába kezdték, mán azelőtt is eztet tudták. [Ez a magyar szóló?] Nem, én nem tudok 
errül. [Mi volt a neve?] Hát e vót a neve: Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs. Hát olyan vót, 
mintha a tánciskolába tanulták vón. De én abba nem tanultam, mikor én jártam abba a tánc­
iskolába. (B. L-né)

  9  �Pesovár Ferenc adata szerint az 1920-as évektől kezdődően egy Molnár Gábor nevű mátészalkai táncmester tanított Szatmár­
ban, majd a beregi és nyírségi területen is tartott tánciskolákat. Az egyes falvakban voltak segédei, akik megszervezték az 
adott településen a tánciskolai kurzusokat. Nagyecseden 15 éven keresztül Weiss József volt a segédje, aki – nevéből kiin­
dulva – zsidó származású, feltehetően kereskedő vagy esetleg iparos foglalkozású lehetett. Pesovár 1960. 317.

10  A táncnév vélhetően a rezgő polkát takarja.
11  Valószínűleg együttesi párjáról, Bulyáki Gergelyről van szó.
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A jóval későbbi generációt képviselő Kovács Gusztáv és felesége ezzel szemben jól ismerte 
és táncolta is a magyar szólót. Kovács Gusztávné például az iskolában tanulta gyerekkorában, és fel 
is léptek vele nemzeti színű, úgynevezett magyar ruhában.

Emlékszek gyerekkorunkba szerepeltünk, hogy is vót...? Az „aki takarosnál” megpördül­
tünk, lányok, kis pártám vót, kis rövid ujjú blúz, nemzetiszín kötő, kis ráncos szoknyánk 
vót. Szép tánc vót az, gyerekkoromba tanitották az iskolába. (K. G-né)

Kovács Gusztáv a magyar szólót az apjától tanulta, aki valószínűleg szintén az ő apjától sa­
játította el, mivel tánciskolába sosem járt. Arra a kérdésre, hogy ez néptánc volt-e, azt válaszolta: 
„Nem, állitólag ezt tanitották a tánciskolába is.” Tudomása szerint a tánciskolában másképp tanítot­
ták, mint ahogy az apja járta. A magyar szólónak 32 figurája volt, mindnek volt neve is, de csak ket­
tőt említett: a siklólépést és a sarkallót. A Ritka búzára járt táncnak volt egy kötött és egy szabadabb 
része. Előfordult, hogy bálakban húzták a magyar szólót, de nem mindenki tudta.12

Egy bizonyos részi vót kötött, aután oszt felszabadultak a figurák, oszt ott pakolta be kötő 
lépésekkel, [...] ahogy azt a zene megkövetelte. Aki tudta, táncolta, aki meg nem tudta, az 
hát csesszintett jobbra, csesszintett balra, ki hogy tudta, úgy csinálta [a bálokban]. Körbeál­
lottak. (K. G.) 

A tánciskolában sem verbunkot, sem csárdást nem tanítottak – ez utóbbit azért nem, mert 
azt mindenki tudta. Az volt a szokás, hogy a táncóra végeztével a zenekar mindig csárdást húzott, és 
akkor szabadon táncolhattak a fiatalok. Arra nem volt mód, hogy ilyenkor esetleg verbunkot is hú­
zassanak, mert a zenekart a tánctanár fogadta meg adott időre.

[A csárdást] ...azt minek tanítsa? Azt mindenki tudta! [...] Ezt nem tanitották, a verbunkot! 
Nem is húztak, mer azér, mikor a tánciskola elmúlt, akkor a csárdásra forditották. Akkor 
mán nem vót rá idő, hogy valaki huzasson... Nem is dirigálhatott, csak pénzér, mer ott ugyi 
a hegedüst a táncmester fogadta. A végire ráhúzták a csárdásra. Ilyen nem vót, hogy: „Ver­
bunkot húzzatok!” Na huzatni huzatta vóna sok, de ugyi mán akkor aszonta a hegedüs, hogy 
lejárt az idő, nekem ezér fizettek, oszt nem parancsoltok! (B. L-né)

A tánciskolában nemcsak különböző polgári, illetve idegen táncokat tanult a falvak fiatal­
sága, hanem új illemszabályokat is. Az egyik legfontosabb változás a nő felkérésének új módja volt: 
a korábbi hagyományos táncba intés vagy kiáltás helyett a férfi meghajlással és „Szabad lesz?” kér­
déssel kérte fel a kiszemelt táncospárt. Bíró Lajosné fiatalkorában ez az új felkérési mód még csak a 
tánciskolában dívott, más táncalkalmakon a régieket alkalmazták, de később pár évtized alatt elter­
jedt, és kiszorította a hagyományos táncba hívási formákat.13

A tánciskolába nem azt mondták, hogy gyere csak; oda kellett menni, és meg kellett hajol­
ni. Mindig álltunk sorba, vagy ültünk a lócán, és odajött, erre tanitotta őket a tanár. [A bál­
ban is így kérték fel a lányokat?] Nem, ááá, a nyavalyát! Csak a tánciskolába. Utána [...] az 
ujjával intett neki. Sokszor kettő is ment, mert nem tudta, hogy melyiknek intett! (B. L-né)

12  A magyar szólóhoz lásd Pesovár 1960. 322.; Ratkó 1996. 261–265.
13  Vö. Pesovár 1960. 318.; Ratkó 1996. 110–111.; Ratkó 2001. 201.
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Hagyományőrző táncegyüttes

Az együttest Dancs Lajos14 alapította 1953-ban, aki akkoriban a helyi általános iskola tanára 
volt. Szigorú ember lévén nagy fegyelmet tartott a csoportban, de másképpen nem is lehetett 60-65 
embert, köztük 35-40 gyereket irányítani.

Nekünk Dancs tanár úr vót a tanitónk, ű vezette a csoportot, de ott olyan nem vót, hogy... 
mindegy, hogy milyen ideges, mer ű nagyon ideges természet vót, de annak mindenki szót 
fogadott! Amit az elmondott, az szent és sérthetetlen vót. És amit mondott, csináltuk mind, 
ott olyan nem vót, hogy valaki rosszalkodott vón! [...] Ott olyan fegyelem vót... ott ha egy­
szer elszólta magát a tanár, Dancs Lajos, ott egy kukk nem sok, a légyzúgást meg lehetett 
hallani! Ott visszapofázás nem vót! Vagy ha valami nem pászolt neki, az húszszor visszaza­
varta a bandát, még egyszer, és nem unta meg senki se! (K. G-né)

A legfőbb problémát az ital jelentette, hiszen a faluban megszokták, hogy a férfiembernek a 
tánchoz kell egy kis kedvcsináló – a fellépéseken viszont ez nem volt megengedett. 

Veszekedni sose szólalkoztak össze, nem vót semmi, esetleg ezek a fiuk, ha mentünk, min­
dig csak az ivás. De Dancs úgy fogta űköt! És féltek tülle! Mán csak úgy ittak egy kis pájin­
kát, ha mink lopva vittünk! De nem egy litert, vagy egy fél litert! Csak éppenhogy legyen 
nekik. Mer mindig azt mondták – abba igazok van –, a férfinak akkor van jókedve, ha egy 
kicsit iszik. Hát vitt magával mindenki, [Kovács] Guszti mindig hozott – még akkor szőlő­
jük vót – egy demizson bort. Mire odaértünk, megiszogatták. Mink meg ennivalót, mikor 
mit. Vót olyan, améknek nem nagyon vót, vót egy köztünk, az mindég csak vakulástul ho­
zott. [...] de nem vót baj, én vittem; egyél! (B. L-né)

Nemcsak Dancs Lajos szigorúságán, hanem a korabeli fiatalok mentalitásán is múlott, hogy 
a csoportra az összetartás, a kölcsönös tisztelet volt jellemző.

Az akkori fiatalság százszor meg ezerszer jobban összefogta egymást, meg jobban szerette 
egymást, mint most. [...] Ott nem vót olyan, hogy egyik a másikat kiközösítette, ott minden­
ki rendes viselkedésü vót, mán a jányokra szólva. És a fiuk tisztelték a jányokat, megvót az 
a szeretet, megvót az az összetartás, ott mindenki egyforma vót. (K. G-né)

Legelső műsoruk egy hagyományos ecsedi lakodalom színpadi bemutatója volt Budapesten 
kb. hatvan szereplővel. Az együttes azután sokfele járt, többek közt Kecskeméten, Szegeden, vagy 
a kalocsai Dunamenti Folklórfesztiválon.

Az együttes mindenese saját elmondása szerint Bíró Lajosné volt, aki gondoskodott minden­
ről, amire szükség lehetett a színpadi fellépéseken, és mint fentebb láthattuk, alkalmanként enniva­
lót is vitt olyanoknak, akiknek nem telt rá.

[Az utazások során] Sose vót nekem semmi bajom! Mindenki fáradt, mindenki beteg vót, 
aludt, meg tudom is én, mi, én mentem, mint egy... Szóval én a többin is tudtam mindég

14  �Dancs Lajos (1920–1988) általános iskolai, majd főiskolai tanár, népzenekutató. 1949-től 1964-ig tanított Nagyecseden. 
1953-ban alakította meg és 1964-es Nyíregyházára költözéséig vezette az ecsedi hagyományőrző népi együttest, amelynek 
tanulmányunk adatközlői is tagjai voltak. (Belinszky 2021. 30–31.)
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segiteni. Mit segitsek, mit adjak, mit hozzak? Én az egészet elláttam mindenféle gumival, 
biztostűvel, cérnával. (B. L-né)

Híres táncosok

Bíró Lajosné a gyerekkorában látott verbunktáncosokat jobbnak tartotta a későbbieknél, ő 
maga is tőlük tanulta el a verbunkot. Név szerint csak Rákóczi Kovács Gusztáv apját említette jó tán­
cosként, akivel lánykorában sokat táncolt maga is. Több név nem jutott eszébe.

Gusztinak az apja [...] az nekem nagy táncosom vót, mikor én jány vótam. Az ha senkit 
nem, éngemet felvett akármi bálba, akár lakadalomba vótunk. [...] Mán az azelőtti öregek 
tudták jobban a verbungot! Én még kisjány vótam, oszt láttam, hogy járják a verbungot, 
azoktul tanultam meg én is. [Híresek voltak a jó táncosok a faluban?] Hát hogyne! A bál­
ba is tudták, hogy ki jó táncos, mindég azt szedegették eléfele, aki jó táncos vót. (B. L-né)

Egyik alkalommal a hegedűszót hallva betért az együttes próbájára egy ismeretlen ember, 
akinek nem kellett sok biztatás, hogy táncra kerekedjen. Bíróné több évtized távlatából is jól emlé­
kezett arra, hogy milyen jól verbunkozott az illető. Mivel senki nem ismerte a férfit, és ezen az egy 
alkalmon kívül többször nem is látták, nyilvánvalóan nem falubeli volt.

Hegedültek szépen, én oszt mondtam: – Jöjjék be mán, mutassék valamit! Mer aszonta: – 
Ej, de kedvemre húzza! Aszondom neki: – Hát jöjjék be, húzasson! Bejön az öreg, aszon­
gya: – Fordítsd a rézhúrra! De még Dancs se tudja most se a nevét, hogy ki vót az az öreg­
ember! Hát az olyan hirtelen... az eljárta a verbunkot, hát aztat meg lehetett nézni! Az kitán­
colta magát kedvére, sose láttuk többet! Hogy ki vót az? Hát hirtelen még meg se tudtuk 
kérdezni, csak hétköznapos ruhába, nem vót kiőtözve, csak hallotta, hogy szépen hegedül­
nek. Nagyon jól tudott táncolni!15 (B. L-né)
 
Az együttesi tagok közül Bíróné az idősebb korosztály táncát emelte ki, mint olyanokét, 

akik a „régi verbunkot” járták. A csoport legidősebb és egyben egyik legkiválóbb táncosa az 1889-es 
születésű Molnár Lasa Lajos volt. A nála tizenhét évvel fiatalabb, 1906-os születésű Bulyáki Pokróc 
Gergely szintén a régi stílusban, „eredetiben” járta a verbunkot.16

Az a régi verbunkot járta! Az mikor megindult [a színpadra] befele menni is, az mán idetette 
a kezét a derekára, mikor elkezdték a verbunkot, a fejére tette hátra így a tarkójára a kezét... 
a másik kezével meg megpettyentette, mint aki meggondolkozik, hogy na hogy kell táncol­
ni!17 [...] Az szokta a verbungot tisztába kezdeni, meg az öreg Lasa, de hát az is meghalt, 
Molnár Lajos. Az mán régi öreg vót, az annyi idős lehetett... több, mint én! Az rokonom vót

15  �Bíróné elmondása szerint az eset akkor történt, mikor még Dancs Lajos volt az együttesvezető; ez alapján a történet időpontja 
1953 és 1964 közé tehető. 

16  �Molnár Lasa Lajos (1889–1970) az ecsedi táncegyüttes alapító tagja, kiváló verbunktáncosa volt, a Népművészet Mestere cí­
met 1963-ban kapta meg. Bulyáki Pokróc Gergely (1906–1979) a nagyecsedi tánchagyomány másik nagy táncos egyénisé­
ge volt, ő a Népművészet Mestere címet 1973-ban nyerte el. (Egyesített jegyzék) Táncukat az ifjabb táncos generációk 
egész sora sajátította el és tanulja mind a mai napig Kárpát-medence-szerte.

17  �Bíróné, aki koránál fogva még láthatta a 19. században született „régi öregek” táncát, a verbunknak ilyen kezdését tartotta 
jónak. Mint említette, ha elhívták a mátészalkai tánccsoporthoz tanítani, akkor ő is mindig így mutatta a fiataloknak: „Ezt 
mindig így tanitottam a szalkaiakkal is.”
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nekem, az nagyon jól tudta járni! Csak a’ vót a baj benne, hogy ha én űvele táncoltam, akkor 
ű hamar leállt, akkor magamnak kelletett táncolni: húzták, magam jártam. (B. L-né)

Bulyáki Gergely nemcsak a verbunkot, hanem a csárdást is jól tudta járni, az archív filme­
ken rendszerint ő volt Bíró Lajosné párja. Saját elmondása szerint csak úgy tudott táncolni, ha előt­
te ivott egy kicsit. Az általános vélekedés egyébként ezzel kapcsolatban az volt, hogy józanon tán­
colni, részegen imádkozni nem lehet (Ratkó 1996. 211.). Bulyáki a fellépések előtt is ivott egy kis 
pálinkát, sört vagy bort, mert csak akkor tudott felszabadultan táncolni, de Kovács Gusztáv szerint 
vigyázni kellett rá, hogy ne igyon többet a kelleténél.

Hát olyan jóravaló kis ember vót, gazdálkodó kis ember vót, nagy családja vót. Nagyon 
ivott, a’ vitte el is. Mer mikor elmentünk bárhova, osztán mikor ráhúzták, mentünk befele 
[a színpadra], akkor mán Gergely mindig vette elő a nadrág zsebébül a pájinkát. – Akkor 
tudok táncolni tesvér, akkor jön belém egy kis élet, amikor iszok! – azt mondja. Mindég ott 
vót a zsebébe a féldeci! Jól táncolt, a csárdást is jól tudta táncolni, mikor a csárdást húzták, 
akkor is primáson tudott táncolni! (B. L-né)

Gergely bátyámmal a fellépéseknél nem vót probléma, hanem mindig arra kellett vigyázni, 
hogy a fellépéseken addig bírja magát türtőztetni, míg a rábízott feladatot valamennyire el 
tudja végezni. Annyi jó vót nála, egy kicsit szalonspicces vót, de igaza is vót, mer egy ki­
csit megdobta. Ivott egy fél deci pálinkát, vagy egy üveg sört, akkor nem szabad vót többet 
engedni neki inni! Ha ő nem ivott italat, akkor nem vót tánc! Nem ment neki a tánc, nem 
érezte magát felszabadultan. Olyan zárkózottnak, olyan kötöttnek érezte magát. De ha meg­
itta azt a kis fél deci pálinkáját, mer a’ vót az istene neki, vagy megitta azt a két deci borját, 
vagy mondjuk azt a három decit... de mán akkor több vót, akkor mán fékezni kellett szigo­
ruan, hogy többet ne!18 (K. G.)

Rákóczi Kovács Gusztáv az együttes idős táncosaiként Molnár Lasa Lajost, Maródi Gábort, 
Murguly Lajos „bácsit”, „Pokróc Gergelyt” és Bíró Lajosnét említette. Maródi Gábor nemcsak tán­
colt az együttesben, hanem ő volt az, aki a műsorokban a pánstilusokat, tréfás gúnyverseket mondta. 
Ezeket a rímes versikéket Benci Kovács Gábor írta, aki ugyan nem volt tagja az együttesnek, de arról 
volt híres a faluban, hogy kiválóan tudott bármilyen témáról verset rögtönözni. Így aztán őt kérték 
meg, ha a műsorhoz szükség volt ilyen rigmusokra. 

Az öreg Benci, úgy csufolták, Kovács Gábornak hívták máskülönben, Benci Kovács Gá­
bor, az írta ezeket a pánstilusokat. ...beszélgettünk itt ma este, ő mán holnap este hozta a 
pánstilust! Az úgy ki tudta festeni, szinezni, pingálni, olyan pikáns... Ha azt mondtad neki: 
– Na, Gábor bátyám, erről az utcáról írjon nekem egy pánstilust, akkor megkezdte egyik 
szomszédtól, vitte át a másikig. Valakivel így elbeszélgetett, annyira kiismerte a beszélge­
tés alatt, 10-15 perc alatt, hogy mán egy-egy ódal verset írt rulla! Abba senki se lelt vón hi­
bát, ahogy az össze tudta szedni! Hát mikor az együttes alakult, akkor is Gábor bácsit kérték 
meg, az írta a pánstilust az együttes részire. Maródi Gábor bátyám mondta: „Úgy hallottam

18  �Rákóczi Kovács Gusztáv a néptáncmozgalom egy másik kiváló táncosát, a tyukodi Kajus Lászlót hasonlította Bulyáki 
Gergelyhez: „Félrevágta a kalapját, mikor egy cseppet beszityókázott. Ugyanaz a tipus vót, mint Gergely bácsi.” Többször 
előfordult, hogy Kajus László együtt utazott és együtt is lépett fel az ecsediekkel, így Kovács Gusztávnak volt alkalma meg­
ismerni az „öreget”.
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pajtás, te vagy örömapa, / Széjjelszakadt mán farodon a gatya. / Adjon Isten neked olyan 
rézkalapot, / Melyet kajla tehén a rekesz alatt hagyott!” (K. G.)

Az „öreg” Murguly Lajos szintén tagja volt az együttesnek; ő vékony, formás alakja és tán­
cos járása miatt kapta a Csinos ragadványnevet.

Olyan kis alacsony, karcsu vékony ember vót, olyan tiptop, eleven kis ember vót, hogy 
még! Nagyon jó hangu ember vót amúgy, szépen tudta a nótát mondani! Még a menése is 
olyan vót neki, mintha táncba indult vóna, oszt azér mondták Csinosnak, úgy csufolták. 
Táncolt is meg énekelt is az együttesbe. (K. G.)

Kovács Gusztáv Bírónéhoz hasonlóan szintén Molnár Lasa Lajos verbunkját minősítette a 
legjobbnak. Elmondása szerint az „öreg Lasa” sem vetette meg az italt, de Bulyáki Gergellyel ellen­
tétben nem volt „az italnak a rabja”. Nagyon szerette a halat fogni is és enni is; úgy tartotta, hogy a 
halra nyugodtan lehet inni, nem rúg be az ember az italtól.

Akármerre mentünk [az együttessel], mindég halat hozott az öreg! Nagyon szeretett halász­
ni, csikászni.19 És a halra tudott inni, nem félt, hogy berug. Mer aki a halat szereti, oszt jól 
bír belőle lakni, azt mondják, hogy az nagyon bírja az italat. Hát hogy így van-e, azt nem 
tudom, mer én életembe nem próbáltam! [Szerette az italt Molnár Lajos?] Á, nem vót az 
annyira az italnak rabja! Nem olyan vót, mint Gergely bátyánk! Se az öreg Csinos, se Ma­
ródi Gábor bátyám, csak tisztelettudóan, úgy mondjuk mai nyelven: kulturivó. Tudta, hol a 
határ, tudta, hol a mérték. (K. G.)

Bulyáki Gergely nem tartozott az együttes alapító tagjaihoz, később csatlakozott a csoport­
hoz. Kovács Gusztáv szerint ő a magyar szóló figuráit is belekeverte a táncába, de olyan ügyesen, 
hogy azt senki nem vette észre. A Pokróc ragadványnevet rossz természete miatt kapta.

Mán Gergely bátyám túlfigurázott egy kicsit, ű a magyar szólóbul nagyon sokat belerakott 
a verbunkba! Evvel szinesitette a verbunkot. De úgy tudta belerakni helyére, hogy azt nem 
vette észre se Vásárhelyi,20 se senki a teremtett világon, azt nem vették észre, hogy igen, ez 
mán nem a verbunk, hanem a magyar szóló figurája. [...] ...egy bizonyos részre az alapter­
mészete olyan összeférhetetlen vót, nagyon kérettette magát. Olyan kihívó vót a viselkedé­
se, míg... aztán osztán megtörték. Azér is vót neki az a neve, hogy Pokróc. Amúgy nagyon 
jó szellemű ember vót. Neki az alaptermészete vót ez a... mániának lehet nevezni. (K. G.)

Az együttes tagjai változtak az évek során: egyfelől kihaltak az öregek, másfelől a családala­
pítás és a gyerekek születése miatt a fiatalabbak is kimaradtak hosszabb-rövidebb időre a csoport 
életéből (mint például Kovács Gusztáv felesége). A kiesők pótlására újabb táncosokat „olvasztottak 
be” az együttesbe, így került oda Döciné Bíró Róza és a fiatal Oláh Murguly Lajos is.21

A nyolcvanas években a hagyományőrző együttes fiatal tagjainak legjobb táncosa Oláh 
Murguly Lajos (1949–2025) volt, aki kirobbanó dinamizmusával, virtuóz csapásolásával, egyedi 

19  Az Ecsedi-lápi csíkászáshoz lásd Farkas 1982. 163–177.
20  �Vásárhelyi László (1925–2002) a néptáncmozgalom egyik legnépszerűbb, és a Ki mit tud? révén országosan is ismertté vált 

alakja, aki szaktanácsaival éveken át segítette a nagyecsedi együttest. Lásd ehhez Matyasovszky 2006. 107., 109.
21  Ő csak névrokona Csinos Murguly Lajosnak.
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stílusával tűnt ki az együttesből. Tánca jelentősen eltért az idősebbekétől; Rákóczi Kovács Gusztáv 
megfogalmazásában ő nem is verbunkot, hanem virtózót táncolt, az ő verbunkja „el van mán defor­
málódva”.

Táncok 

Verbunk

A verbunk eredetéről érdekes történetet mesélt Bíróné, amit az apjától hallott. Eszerint a 
verbunk eredetileg nem tánc volt, története pedig Rákóczi korába nyúlik vissza: Görgey árulása22 és 
a szabadságharc bukása után a katonák nagy bánatukban elindultak hazafelé, és ahogy léptek, annak 
ütemére a verbunk ma ismert dallamát dúdolták. Ez lett Rákóczi nótája. Később pedig, mikor meg­
tudták, hogy az elbujdosott Rákóczi életben van, akkor mulatni, táncolni kezdtek erre a dallamra, s 
ebből lett aztán a verbunk.

Mikor Görgey elárulta a hazát, [...] akkor nagy bánatnak estek a katonák, oszt evvel a’ izé­
vel jöttek hazafele: hm hm hmhmhmhm [a verbunk dallamát dúdolja], [...] ahogy léptek, 
hm, hm, elkezdtek így... bánatbul vót valahogy. Ebbül kezdődött, hogy jöttek hazafele, sor­
ba mind ezt danolták... Hogy mikor vót, nem tudom, de én ezt mindég így hallottam, hogy 
ez nem tánc vót elébb. Oszt mikor hazajöttek ezek, [...] hát ugye nagy bánat vót az országba, 
hogy megbukott Rákóczi, mán egy kis idő múlva, [...] mikor Rákócziról tudomást szerez­
tek, hogy megmaradt, akkor oszt elkezdtek erre táncot járni. [...] Hozzáfogtak ezek zenét 
alakítani, hogy hogy lehetne erre táncolni. Oszt majd ebbül lett a Rákóczi nótája. Aztat én 
nem tudom, hogy hogy szervezték össze, csak elkezdtek ott mulatni, egyik jobban, mint a 
másik, oszt lett belőle egy nagy tánc. (B. L-né)

Az idős adatközlő a századforduló körüli évekre, kora gyerekkorára visszaemlékezve az ak­
kori öregek által járt verbunkot körben táncolt egyöntetű, kötött táncként írta le.

Hát ugyi az az öreg, a cigány Károly bácsi, a’ tanulta meg a legjobban a régi, nagyon régi 
öregektül, mint apám is, ezt a nótát! [...] De hogy hogy táncoltak azok erre, aztat a mostani 
emberiség nem látja, én mint kisgyermek, csak azt láttam, négyéves, ötéves kisjány! Azok 
nem úgy táncoltak, hogy párba elébb, hanem csak külön, körbe így az öregek. De azok egy­
szerre dobbantottak, egyszerre petyegtettek, egyszerre tapsoltak vagy haton-heten, csak az 
öregek! [...] Egyet toppantottak, akkor oszt mind egyszerre egyet pergintettek, akkor egyet 
tapsoltak, akkor mentek kürül, akkor egyet dobbantottak, akkor egyet cseppentettek a ke­
zekkel, akkor egyet tapsoltak, úgy mentek végig. (B. L-né)

Elmondása szerint a verbunkot magyar szólónak is hívták; „ez mindig így vót”. Kislány ko­
rában hallotta, hogy a magyar szólót húzták. Ugyanakkor fentebb láttuk, hogy a tényleges magyar 
szólót, a Ritka búzára járt táncot nem ismerte ezen a néven. A verbunk és a magyar szóló összeke­
verése éppúgy lehet az emlékezet tévedésének következménye, mint esetleg egy korabeli terminoló­
giai keveredés maradványa – ennek tisztázása adatok hiányában ma már nem lehetséges.23

22  Bíróné emlékezetében keverednek a Rákóczi-féle szabadságharc és az 1848–1849-es szabadságharc szereplői.
23  �„A magyar verbunk fogalmát és az elnevezést ma már állandóan keverik a magyar szólóval. Az idősebbek még élesen elvá­

lasztják a kettőt, elsősorban a zene alapján. (A „magyar szólót” a „Ritka búzára” táncolják.)” Pesovár 1960. 322.
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Bíró Lajosné határozott különbséget tett a 19. század végén, 20. század legelején született 
régi öregek és a későbbi generációk verbunkja között. Sommás véleménye szerint: „Aki a régieket 
látta, az a mostanit leköpi!” Legfontosabb különbségként a csapásolás dominanciáját fogalmazta 
meg: a régiek nem csápoltak annyit, és másképp is táncoltak, mint a fiatalabb nemzedékek. 

Hát abba különbözik, hogy nagyon sokat [...] vernek, de nem kótára! Meg sokszor ugyi [...] 
félbehagyják [a zenészek] a verbunkot, űk azér csak verik, csak csápolnak, csak csinálják!24 
[A régiek nem csaptak annyit?] Nem, nem! Hát másat is... ezek csak ugyi verik, de azok 
tapsoltak is, pittyentettek is, dobbantottak is, ahogy mentek sorbafele! Nem vót annak [a fi­
guráknak] neve, csak mán azok tudták aztat, mer mán úgy megszokták az öregek, [...] hogy 
mikor kell tapsolni. Egyszerre tapsolta mind! Na de ez tartott, míg az öregek éltek, a régi 
öregek... Hun vannak mán azok?! (B. L-né)

A verbunkban a régi öregek is csapásoltak, de nem olyan sűrűn, mint a fiatalok, és ők min­
dig kótára, azaz a zene ütemére verték.

[Nem szabad sokat csapni a verbunkban?] Dehogynem, szabad abba, csak nem az a sürü 
csápolás megyen abba! Mert ahogy elmondom, gyerekkorom óta láttam a verbungot min­
dég, hogy hogy járják, azok sose zagyválkodtak, az öreg emberek! Hát az olyan dolog, hogy 
van aki mindég üti, mindég veri, de ha azt nézi az ember, mindég kótára! Mán ha a hegedüs 
kétszer ütött, akkor kétszer ütött a combjára, vagy az egyikre, vagy a másikra. Akkor vagy 
idevágott, vagy odavágott, akkor egyet tapsolt, akkor egyet pettyentett... Ha öt-hat vót, aki 
tudta, mán többször táncoltak együtt. Nem állott ott fel mindenki mindég! (B. L-né)

A kérdésre, hogy volt-e esetleg verseny a verbunktáncosok között, Bíró Lajosné nemleges 
választ adott. Ugyanakkor a táncot nézők mégiscsak ítéletet alkottak arról, hogy ki járja jobban és 
ki kevésbé jól a verbunkot.

...aztat más itélte el, hogy ki tudja jobban. Mer sok mán nagyon is ment, nagyon verte, na­
gyon csapta, akkor mán azt mondták: – Te nem jól csinálod! – Mán aki [...] jobban tudta, 
hogy hogy kell, akkor aszonta, hogy: – Na látod, a’ jobban tudta a táncot! (B. L-né)

A régi öregek verbunkjának jellegzetes eleme volt a csizma orrának megfricskázása; Bíróné 
lánykorában ezt a fiatalok nem csinálták. Ez a motívum a hagyományőrző együttesben Pokróc Bu­
lyáki Gergely és Oláh Murguly Lajos táncában élt tovább.

Bíró Lajosné „kisjány” korából olyan kiváló verbunktáncosokra emlékezett, mint Sarkadi 
Kocska Lajos, Czine Csuri Károly, illetve Kovács Bálint, Rákóczi Kovács Gusztávnak az apja. Rá-
kóczi az együttes kiváló táncosa volt, de mint ahogy mondta, „elbújhat az apja mellett”, aki még a 
„valóságos verbunkot járta”. Hozzá képest a fia táncában már szintén inkább a csapásolás volt az 
uralkodó elem. Bíróné elmondása szerint az ő fiatalkorában a legények közül egy sem tudta a ver­
bunkot. Bálokban nem is húzták, csak „lakadalomkor” vagy keresztelőben, vagyis olyan táncalkal­
makon, ahol az idősebb korosztály is jelen volt. 

24  �A verbunk félbehagyása itt valószínűleg nem a zene befejezését jelenti – hiszen zene nélkül nem táncoltak volna tovább –, 
hanem a csárdásba való átmenetet.
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A verbunkot hagyományosan nők is járhatták, és ez a páros verbunk tovább élt az együttes 
repertoárjában is. Bíró Lajosné szerint a nőnek a férfi táncát figyelve, ahhoz alkalmazkodva kellett 
járnia a verbunkot.

A községben mondhatom, nem vót különb táncos, már ebbe a tekintetbe! Táncolni táncol­
tak, sokan vótak jó táncosok, de ezt a verbunkot én jártam a legjobban, mán a nők közül. [A 
verbunk férfitánc, nő létére mégis táncolta?] Persze, hogy férfitánc, de azt tudni kell, hogy 
kell táncolni! Mikor húzták a cigányok a verbungot, én rendesen annak a kótájára táncol­
tam. Tapsolni nem tapsoltam, esetleg csak a kezemet így tettem [fölemeli], vagy így járt 
a kezem. De mindég a férfit láttam, ahogy ű izélt [táncolt], én annak a kótájára táncoltam 
mindég. De űk [a többi nő az együttesben] nem annak a kótájára táncolták! A többiek a csár­
dást járták mind! (B. L-né)

A nők verbunkjának a bokázás, dobbantás, taps és a kézzel való játék voltak a legjellem­
zőbb elemei. Voltak olyan asszonyok, akik alkalmanként jókedvükben csapásoltak is, de az általános 
vélekedés szerint ez nem volt nőknek való. 

Vót olyan is, megtanulták ezek a fiatalok, de valahogy nem tetszett, mer aszonták, hogy 
nem illik a csapásolás a nőnek! [...] Vót olyan asszonyok, hogy jókedvök vót, oszt kiállottak 
űk is a férfiak mellé, oszt leintették, hogy tik ne csapásoljatok, tik csak a’ izé után menjetek, 
ha petyegtettek, ezt lehet, vagy tapsolhattok, a kezetek járhat, de csapásolni nem! [...] Vót 
itt egy kis asszony, de az meghalt mán régen, az is mindég úgy csapásolt, ha hegedültek! De 
nem kedvelte senki se. Mondták, hogy szép, szép, de nem a nőknek való. Csapásolni ruhára 
meg minden... csizmaszárhoz való az! (B. L-né)

Kovács Gusztáv a verbunkot az ősmagyarok katonaverbuválásával hozta összefüggésbe; 
mint ahogy megfogalmazta, „lényegében nem más, mint egy verbuvált tánc”. Kiemelte, hogy a ver­
bunk szabadon improvizált tánc, és annál szebb, minél változatosabban következnek egymás után 
a figurák. A kötöttség mindössze abban jelentkezik, hogy a zenéhez, a zene ütembeosztásához kell 
alkalmazkodnia a táncnak. Szavai bepillantást engednek a verbunk érzelmi-gondolati-tudati hátte­
rébe, a tánc szerkesztési elveibe.

Ez szabad láncreakcióba megyen! Ennél nincsen kötött figurák! Csak ott van, hogy az ös�­
szekötéseket úgy rakd össze sorrendbe, hogy a zene megköveteli, hogy egynegyedes, kétne­
gyedes, nyócnegyedes, hogy milyen ütemű. Na most bontsd ki, hogy mit tudsz! Milyen 
állásu, milyen az érzésed, milyen variáció fekszik benne. [...] A verbunk az szabad variá­
cióba megy, az nem vót kötött. A verbunk annál szebb, hogyha rendesen hozza az eredeti 
ütemébe, [...] hogy minél bonyolultabban [figurázzon], hogy soha ne egyet táncoljon. Mer 
ha egyet táncolsz állandóan, akkor nem él! Úgy kell az emberből előfele jönni a figurának, 
mint fődbül a fűnek! De meghatározza a zene! Ha nincsen zene, akkor nincsen tánc. (K. G.)

Bíró Lajosnéhoz hasonlóan Kovács Gusztáv is megfogalmazta, hogy „a verbunkot mán 
nem tudják”, néhány fiatalt kivéve nem úgy táncolják már, ahogy kellene. 

Ott van például [Oláh Murguly] Lajos, próbáltam neki mutatni mán, mikor kifordul, de nem 
jó, mer hiányzik belőle egy csomó figura, míg odáig ér! Nem tudja. Hát ki hogy tudja, úgy 
csinálja, csak azér mondom, hogy el van korcsosítva nagyon. (K. G.)
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Rákóczi Kovács Gusztáv az apjától tanulta a verbunkot, aki, mint Bíróné is említette, kivá­
ló táncos volt. Más jó táncosoktól saját elmondása szerint nem vett át semmit. Emlékei szerint már 
egész kicsi korában, családi összejöveteleken, disznóöléseken, névestéken táncoltatták. Később is 
megnyilvánult a családnak ez a késztetése, ami akkor már az ő tudatos tanulási törekvésével páro­
sult. Érdekes adalék a verbunkkal kapcsolatban, hogy az apja tanítása szerint egy szűk körön belül 
kellett eljárni.

Mikor egy cseppet olyan kedve vót, felállított. Disznóölés vót, egy ilyen nagy cukorhegedűt 
vettek, oszt gyufával megkezdték, minthogyha hegedültek vóna, apám meg maga elibe tette 
a széket, oszt felállított rá, előttem táncolt, én meg a széken táncoltam, [...] a többiek meg 
danoltak, én meg abba vótam, hogy az a cukorhegedü szól. [...] Olyan négyéves lehettem. 
[...] Homokkal vót felszórva a padló, oszt apám letette a kalapját, körbehúzta az ujjával... 
oszt [...] cseppet pityókás vót, oszt anyám megkezdett dudolni, abba a körbe ahogy leraj­
zolta, eljárta a verbunkot, oszt akkor bele kellett állni [a körbe]: – Na gyere na! Nézd csak, 
hogy táncolja! – Apám, azt mutassa még meg! – akkor mutatta. (K. G.)

A verbunk több figuráját név szerint is megnevezte, amelyeknek egy része a tánciskolában 
tanult magyar szólóból került a verbunkba.25 Apja sajátos figurája volt a hatkarcsapás, amelynek 
több elemét Kovács Gusztáv a katonákra jellemző mozdulatokkal hozta párhuzamba, így a szalutá­
lással vagy a huszárok lóra ugrásával.

[A magyar szóló hasonlít-e a verbunkhoz?] Hasonlít hozzá, nagyon sok hasonlít. Lényegé­
ben a verbunkbul indul ki a magyar szóló. Nevébe viseli a szóló, verbunkos tánc. [...] Na 
most a kisharang, nagyharang, hátrahányó, hegyellő, siklólépés – akkor híjta be a másikat, 
a siklólépésnél. Akkor oszt megállt, oszt csinálta a kisharang, nagyharang, hátrahányó, he-
gyező, sarkaló... – de mán nem mernék sarokra ugrani! Oszt akkor előrebukva betérdepel­
ve... akkor a hatkarcsapás után a kiforditott csapással elütötte, felugrott a levegőbe, oszt 
csapd el innen, csapd el onnan, mintha ló hátára ugrott vóna. Apám szegény mondta: lóug-
rás. Mer a huszároknál azt csinálták ugyi, Ferenc Jóska idejébe. [...] [A hatkarcsapásnál] 
...csapott így a kezével [oldalt], akkor lecsapott, amikor bokázott, mintha szalutálna, 
vigyázba, mán tiszti bokacsapás, azután kifordult, oszt akkor kiütötte a sarkát. A jobb kéz 
elütötte a bal csizma sarkát. Ez benne vót a verbunkba. Apámtul tanultam. [...] Tánc közbe 
csapta ki a kezével a hat csapást. (K. G.)

 Kovács Gusztáv apjáról fennmaradt egy történet arról, hogyan muzsikáltatott magának, és 
hogyan táncolta végig hazafelé menet az utat. Jellemző a táncszerető családra, hogy egy kis pálinka 
után a nagyapát sem kellett sokáig biztatni a táncra.

Olyan mulatós ember vót, azt mondták, mikor legényember vót, mit tudom én [...], vala­
mi jányér vót a vita, oszt aszonták, a nagytemplomtul a vasutig végigtáncolta az utcát! [...] 
Dühébe, vagy mit tudom én, miér, olyan kedve vót neki...! Végigcsapásolta a zenészek­
kel! Úgyhogy húzták a cigányok a hátánál, és ahogy kisérték az utcán végig a cigányzene­
kar, úgy a verbunkot végigverte ezen a nagy hosszu utcán! A vári iskolátul a hidig, onnen 
meg ide hazáig. (K. G-né) Hárman vótak, oszt mikor ideértek a kisajtóba, azt huzatta rá: 

25  Lásd erről Pesovár 1960.
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„Három jómadár, mindig együtt jár”. Nagyapám szegény meg nyitotta kifele a kisajtót: – 
Megjöttél, jómadár? – Odament, megölelte nagyapámat, megcsókolta, akkor mán bemen­
tek. Gabonapálinka vót, nagyapám kiöntötte nekiek... addig-addig, hogy nagyapám is kiál­
lott táncolni velük. (K. G.)

Csárdás

A legáltalánosabb és legnépszerűbb páros tánc Ecsedben a csárdás volt. Mint ahogy Kovács 
Gusztáv megfogalmazta: „Magyar embernek a tánca a csárdás vót. Ez a magyar tánc.” A bálakban 
is mindig a csárdás volt a legelső tánc.

A csárdás Bíró Lajosné szerint három részből állt: a lassúból, a csárdásból és az ugrósból. 
A lassúra a Nyírségben használt csendes kifejezést nem ismerte. A lassút általában sokáig húzták, és 
gyakorlatilag kettes csárdáslépésből és forgásból állt. A csárdás és az ugrós tempója gyors volt, ala­
posan ki is fáradtak a táncolók, ha sokáig húzta a banda. 

A lassuval kezdődött, szép lassuval. [...] A lassuba kettőt léptek csak, szépen forogtak. [...] 
Kettőt lépett mindig, szépen fordultak is, akkor megin kettőt léptek hun jobbra, hun balra, 
az is nagyon szép vót. Nagyon szép vót, mikor a lassut húzták! [...] Oszt akkor mikor majd 
sokáig húzták a lassut, akkor csak egyszer ráhúzták a gyors csárdást, akkor oszt ment a dü­
bögés, verték, mint a nyavalya! [...] Akkor ugróst táncoltunk. Ha sokáig húzták, sokszor 
úgy kifáradtak, olyanok vótak a fiuk, a víz csak úgy folyt rajtok! Sok kiállott, na, olyan so­
káig húzták a csárdást. Hát azt tartották legnagyobb izének, ha valaki kifáradt, és annyira 
táncolt, tiszta víz vót rajta az ing! Veszettül táncoltak! Sok annyira bírta a táncot, annyira 
ugráltak, hogy csuda! (B. L-né)

Kovács Gusztáv az egyes táncrészek megnevezése nélkül, de ugyancsak a csárdás hármas 
tagolódását fogalmazta meg.

Húzták azokat a jó csárdásokat. Elébb megindult lassan, akkor másodszor rákezd gyorsan, 
harmadiknál csak úgy zörgött-csattogott! (K. G.)

A lassú csárdásra használták a tánciskolában tanult andalgó kifejezést is. 

Andalgó jobbra, andalgó balra, ezt a lépések tánctanitásánál használták ezeket a szavakat 
[a tánciskolában]. [Máshol nem hallotta?] De, bálokba. Lassuba húzták, oszt mondta: – Na 
menjünk, andalogjunk egy kicsit! (K. G.)

A lassú csárdásban a magyar páros táncokban másutt is ismert váll-derék fogás volt általá­
nos: a lány a fiú vállára tette a kezét, a fiú pedig a lány derekát vagy csípőjét fogta, de előfordult, 
hogy a derekánál egy kicsit feljebb. Bíróné a derékfogást tartotta a legszebbnek.

Ki hogy táncolt. Vót olyan, hogy a jány a vállára tette a kezét, a fiu a derekára tette a kezét. 
Vót olyan fiu, hogy egy kicsit lejjebb, egészen itt fogta a jányt, a csipőjénél. Vót olyan, csak 
itt fogta a derekát, vagy egy kicsit feljebb. Itt vót a legszebb, ha a fiu megindult táncolni, 
nem ide tette a kezét [a csípőjére], hanem a derekára. (B. L-né)
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Az ugrósban a szorosabb váll-derék fogás helyett egyszerű leeresztett kézfogással is táncol­
tak, ami mindkét félnek szabadabb mozgást tett lehetővé. A férfi gyakran csapásolt a frissben, és 
„mindég jobban dübögtette”, mint a csárdásban szokásos motívumokat járó nő.

A csárdás alaplépése a „kettes lépés” (kettes csárdás) volt, illetve ennek variációja a „hár­
mas lépés” vagy „bebillentő”, vagyis a nő megbillentése a csárdáslépés után:

Egy, kettő, oszt akkor megbillentem, oszt mán forditom is. (K. G.)

Bíró Lajosné elmondása alapján a nő kar alatti kiforgatása is a csárdás része volt. Elsősor­
ban a csárdás mérsékelt tempójú középső részében fordulhatott elő; a gyors tempójú frissben nem 
lehetett megcsinálni, a lassú kezdő részben viszont nem volt szokás táncolni.

A frissbe nem lehetett, hiába mondaná akárki! Hát frissbe úgy ellökték vón, hogy sose állott 
vón tán fel! Hogy magába egy ember forog, oszt egyik innen löki, a másik onnan... A las­
suba ott megforgatta, megfogta a kezét, oszt megforditotta. De gyorsan nem láttam, mer azt 
lehet gondolni, hogy ki tudja, hány ember táncol, oszt egyik innen lök, a másik onnan lök, 
úgy esett vón el, mint a semmi! De a lassuba ott nem csinálják, ott lassan megyen minden­
ki. Nem zagyválkodik. (B. L-né)

Az egész Felső-Tisza-vidékre jellemző páros motívum volt az átvetős, megyebeli nevén ki-
csapó: a nőnek a férfi egyik karjáról a másik karjára való átdobása.26 Bíróné szerint a motívumnak 
nem volt külön neve, egyébként pedig nem szerette táncolni, mert a férfiak a tánc hevében gyakran 
túl erősen lökték meg a párjukat.

Én nem szerettem aztat, mer mikor mán lökte így az embert, úgy meglökte! Oszt olyan 
rossz érzés vót az! Mer vót, aki egy kicsit finomabban megmozditotta, hogy na most ugorj 
el előttem. De vót, aki úgy meglökte, hogy maj’hogynem az orrára esett! Én nem szerettem, 
nem is szerette senki! Olyanokat lökött rajta! Eggyel táncolt, de egyik karjáról a másikra 
lökte a jányt. Láttam, hogy táncolják eztet, de ezt nem nagyon fogadta el senki! Még ha va­
laki jányt fel is vett az, aki ezt szokta, aszonta: „Éngem ne lökdöss!” Még vót olyan is, mi­
kor meglökte, a másiknak szaladt! Hát ez meg hogy hátraesett...! (B. L-né)

A csapásolás általános volt a csárdásban, különösen a friss részében, de ez elkülönült a ver­
bunk csapásától.

A csárdásba is csapásoltak, de nem a verbunkot járta, csak csapásolt. Verte a lába szárát, 
meg verte a combját, verte a bokáját... ezt nem tartották verbunknak, csak csárdás. [...] Mi­
kor a frisset megkezdte táncolni, csapásolhatott, üthette, kedve szerint variált, úgy, ahogy 
neki tetszett. Úgyhogy lerepült még a csizma sarka is! Ütötte, csapta, ahogy bírta szusszal! 
(K. G.)

A verbunk és a csárdás figurái nem keveredtek, a két tánc karakteresen elkülönült. A páros 
verbunkot, amely éppen páros mivoltánál fogva hasonlított a csárdáshoz, Bíróné elsősorban a szín­
padon táncolta, a hagyományos falusi táncalkalmakon nem került elő.

26  Lásd ehhez Ratkó 1996. 222–223.
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A verbunkban csak a verbungot [táncoltam]! Ha a csárdást húzták, akkor a csárdást tán­
coltam. Nagy különbség van! A figura más, a nóta is más. [Páros verbunkot] ...színpadon 
táncoltam, igen. A bálba ott nem nagyon huzatták, lakodalomba meg csak az öregek járták 
[szólóban], akkor a nők félrehuzódtak. (B. L-né)

[A verbunk figuráit táncolták-e a csárdásban?] A csárdást csak a csárdás nemébe táncolom, 
meg táncoltam. Mindent a saját maga nemébe. [És az öregek?] Nem, ők sem. Ha a ver
bungot húzatta, akkor csak a verbungot táncolta el. (K. G.)

A csárdást alkalmanként két nő is eljárta, ha táncolni volt kedvük, de nem akadt párjuk. 
Ilyenkor az egyik nőnek vállalnia kellett a férfi irányító szerepét. Nem volt ritka, hogy a női párost 
látva közbeléptek a férfiak; elkapták és tovább táncoltatták őket. 

Így felállottak ketten, mer nem vette fel űköt valaki. Bálba is vót, meg lakadalomba, úgy fel­
állottak az asszonyok együtt táncolni. A férfiak ittak, múlattak, azok meg szerettek vón tán­
colni, osztán felállottak ketten táncolni. [...] Csak osztán mikor mán megunták, odamentek 
a férfiakhoz, hogy „Gyertek mán, táncoljunk! Na csak mulassatok, ha nem jöttök! Megyünk 
haza!” Ugyi hát azok is szerettek vón táncolni. Aztán ugye a férjek meg ittak csak. (B. L-né)

Kedve vót... úgy táncoltak, mint egy férfi meg egy nő együtt. Akkor a férfi szemet kapott, 
hon egyik, hon a másik, akkor elkapta, akkor megfogta a másik férfi: – Gyere csak te is! – 
Hát nem vót az, hogy nem megyek, muszáj vót menjen! Kosarat nem adhatott, az szégyen 
vót! Ha tetszett, ha nem, nekem most kedvem van... Könnyü Katit táncba híni, hogyha van 
kedve! (K. G.)

A csárdás nehezebb, éppen ezért ritkább formája volt a hármas csárdás, amelyben egy férfi 
két nőt táncoltatott egyszerre.27 Bíró Lajosné szerint erre nem sokan vállalkoztak, mert mind a férfi, 
mind a két nő számára kihívást jelentett; nagyon kellett figyelni, hogy össze ne ütközzenek tánc köz­
ben. A férfi egyszerre dobta át egyik oldaláról a másik oldalára a két nőt, akik egymásnak szaladtak, 
ha nem figyeltek eléggé. A nők közül sokan nem szerették ezt a táncot, és a férfiak közül is csak azok 
járták, akik jó táncosok lévén meg akarták mutatni a tánctudásukat. Az efféle virtuskodásra főként 
bálokban került sor, ha volt elég hely hozzá, nem voltak túl sokan. Bíróné maga is táncolt ilyet, de 
nem szerette, nem tartotta „egészségesnek”. 

Két jánnyal táncolt, de az is olyan rendetlen vót, nem vót egészséges! Mert a ruhájok ös�­
szeakadt, vagy a fejek összeizélt, vagy a keszkenő... [...] Még olyan is vót, mikor meg­
lökte, a másiknak szaladt! Hát az meg hogy hátraesett! [...] Sok nem ment, nem csinál­
ta, nem szerette. Aszonta: – Hát bolond vagyok én, mit lökdössön egyiket ide, a másikat 
oda!? [...] Lakodalomba nem láttam, bálba láttam. [Miért táncolt két nővel az illető?] Hát 
mit tudom én, mer ű jól tudott táncolni! Ű hogy tud táncolni! Hát ez csak azér vót. Jól is 
tudott táncolni, meg hát azt bírni is kelletett! Annak a nőnek is odafigyelni... most innen 
löki eztet, most innen löki aztat, hát nagy izé vót az, hogy el ne essen az! Nem sok sze­
rette eztet. [...] Ebbe én is táncoltam. De hát az nehéz tánc vót, nagyon vigyázni kelletett,

27  �A csárdásnak ezt a formáját a Nyírségben hármas tánc vagy kettes néven ismerték. (Ratkó 1996. 229.; Ratkó 2001. 223.) 
A kettes szokatlan módon nem egy külső szemlélő szemszögéből nevezi meg a táncot (aki három táncost lát), hanem a férfi 
szemszögéből, aki nem egy, hanem két nővel táncol. 
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eleinte kivált! [...] Hát ez csak egy olyan izé vót, hogy hogy tudunk táncolni, kettőt táncoltat 
egyszerre. Megfogta, eztet idelökte, eztet meg idelökte, ű bírta. Virtuskodott vele, hogy ű 
hogy tudja aztat. Nem mindenki tudta aztat! [...] Sok azt számitotta, hogy hát mit virtuskod­
jak, kettőt táncoltassak?! De vót olyan kettő-három is, aki így tudta táncoltatni a jányokat. 
(B. L-né)

Kovács Gusztáv másképp nyilatkozott a hármas csárdásról, aminek nem annyira a negyven­
évnyi korkülönbség, mint inkább az lehetett az oka, hogy számára – férfi lévén – nem jelentett olyan 
nehézséget ez a tánc, mint egy nő számára, akinek mind a férfihoz, mind a másik nőhöz igazod­
nia kellett. Szavaiból inkább a jó táncos magabiztossága érezhető, aki élvezettel irányítja, forgatja, 
„csapja”28 partnernőit. Bíróné visszaemlékezésével ellentétben elmondása szerint sokszor táncoltak 
hármas csárdást, és jó páran voltak, akik járták.

Általába véve így bálokba nem nagyon fordult elő, hanem így összejöveteleknél... Lakada
lomba, zenés névestéken, ha jó disznótor vót, a család összejött, rokonság, szomszéd, barát, 
ilyen helyeken. [...] Megkapta [elkapta] ezt is, azt is, na gyertek! A cigány ráhuzta, forgott, 
csapta, oszt egyik elöl, másik hátul, forgott, a másikat csapta... ezt forgattam, aztat csap­
tam, ezt forgattam, aztat csaptam. [Nehezebb volt, mint a normál csárdás?] Hát valamivel 
biztosan nehezebb vót. Mikor kicsapta mind a kettőt, csapj ide, csapj oda... ahogy a zene 
megkövetelte. [Miért táncolt ilyet?] Mer úgy hozta kedvem. [Virtusból?] Ó, sose táncoltam 
én abbul, hogy jaj ki vagyok, mi vagyok, sőt, még mindég huzódtam! Úgy vótam mindég, 
nagyon naszáttattak. Sose szerettem, hogy fitogtassam, [...] mindég elhuzódtam. (K. G.)

Lakodalomban, bálban, de bármely táncalkalmon előfordult, hogy a csárdás friss részében, 
a hangulat tetőfokán a táncoló párok kisebb-nagyobb körökbe összekapaszkodva ropták tovább.

Amennyi vót, jó barátok, barátnők, mind! Megindultak, előbb négyesével, akkor ment, a 
másik látta, akkor kört kért, akkor beállt, akkor ment a másik. Vót úgy, hogy vótunk mán 
harmincan, negyvenen, vót úgy, hogy az egész báltermet körbefogtuk, akkor kettő-három 
beugrott a közepére, oszt adjad neki! A zenekarra ránézett, megkezdte ütni, na oszt csett-
csatt, még egy-két lapáttal rá! Utoljára úgy húzta a zenekar: – Álljatok meg, mer a bazsafa29 
ott maradt a kezembe! – azt mondja. A vonó nyaka, lement róla az egész húr!30 [Mit táncol­
tak?] Csárdást táncoltak ki kopogóson, ahogy az ütem megkövetelte, hogy milyen módon. 
Körcsárdás ment figurával, variációval. Ahogy a kör ment, úgy figuráztál. [Egyformát tán­
coltak vagy mindenki mást?] Általában véve ha el tudta lopni [lesni] a másiktul, akkor jó 
vót, ha pedig nem, akkor addig gyakorolta, míg a tizedik-huszadik körnél valahogy ragadt 
rá. Vót aki csak a csuszó lépéssel31 tudott körözni! Van, aki csak jobbra tud körcsárdást tán­
colni. Általában 90 százaléka úgy van vele. Mint a nótába mondják, hogy „Ez a lábam, ez 
ez ez, jobban járja, mint emez!” Van ebbe valami. (K. G.)

28  A fentebb említett páros motívumról, a kicsapóról van szó.
29  �A vonópálca helyi elnevezése, amely feltehetően a cigány „muzsikál”, „hegedül” jelentésű basavel, szlenges változatban 

bazsevál szóból ered; az a „fa”, amellyel bazseválnak, muzsikálnak.
30  Itt nyilvánvalóan nem a húr, hanem a lószőr „ment le” a vonóról.
31  �Ez alatt feltehetően a körcsárdások legáltalánosabb forgó lépését, a ridát érti, amelynek gyakran előforduló jellegzetessége 

a belső láb csúsztatása a földön.



Nagyecsed tánchagyománya

465

Oláhos

Rákóczi Kovács Gusztáv elmondása alapján Ecsedben az oláhost a 19. században szüle­
tett generációk táncolták, mint az ő apja is, vagy az „öreg Csinos” (Murguly Lajos), de például az 
1906-os születésű Bulyáki Gergely már nem tudta.32 Annak idején bálakban, lakadalmakban járták 
el, akik tudták, a „Hová való, komámasszony? Piricsére” kezdetű dallamra. Kovács Gusztáv apja is 
erre táncolta. Ő maga csak fiatalkorában, még az együttes megalakulása (1953) előtt járta, és feltehe­
tően az apjától tanulta el a táncot. 

Persze, hogy táncolták, apám is! Egészen más vót [mint a verbunk]. Tudni tudtam, de na­
gyon törni kéne magamat, hogy visszajöjjön az emlékembe, a memóriába. Nem azt mon­
dom, hogy egy-két figura lépés vissza nem ugrana... oszt úgy láncreakcióba fokozatosan, 
fokozatosan, ha úgy törném magamat, mer csak visszajönne! De hogy márul hónapra fel 
bírjam eleveníteni, arra már nem mernék vállalkozni! [...] Hasonlitott a gyors csárdáshoz a 
táncnak a ritmusa. Mikor kezd a csárdás felfele gyorsulni, körülbelül olyan, mikor a teljes 
tetőfokát eléri, mondjuk annak visszavesszük az erős egyharmadát, olyan. [Mit táncolt rá az 
apja?] Jaj, nem tudom én azt szóval megmondani, én csak úgy tudom, ha olyan a kedvem, 
oszt csinálom! Hát mán nagyon gondolkozni kéne rajta! Ha egy cseppet molyos vagyok, 
akkor eszembe jut! [Másak a figurái, mint a verbunknak?] Másak, másak! A csárdáshoz ha­
sonló figurák vannak benne. [Csapás?] Van az is. (K. G.)

Kissé homályos adatunk szerint az együttes legelső, lakodalmas műsorában szerepelt ugyan 
a kisoláhos dallama, de valami mást táncoltak rá.

A lakodalmasba nem vót benne, csak egy része vót benne a kisoláhosnak, a kicsapósba, 
az vót egy részi benne: „Hová való komámasszony? Piricsére”. A zenéje vót kisoláhos, de 
táncra mán más vót. (K. G.)

Kovács Gusztáv alábbi megfogalmazása még inkább azt sejteti, hogy az oláhos kifejezés 
egyfelől a táncot, másfelől a dallamát is jelentette.

Hát ott vót a kisoláhos, nagyoláhos, pittyendáré, magyar szóló, magyar verbunk, lassu csár­
dás, friss csárdás, tüzes csárdás, a legényes, szapora, friss... mindnek megvót a saját maga 
zenéje. [Külön rendelték az oláhost?] Jött a’ sorba! [Mikor húzták?] Nem vót ez úgy sor­
rendbe pakolva! Eszébe jutott, ráhuzta... hát aki nem tudta, az leállt. (K. G.)

A táncról a szóbeli adatok alapján nem tudunk képet alkotni, de rendelkezésre áll két film­
részlet kisoláhos néven 1955-ből a Zenetudományi Intézet honlapján (Néptánc Tudástár). Mind­
kettőn Molnár Lasa Lajos és Bulyáki Pokróc Gergely, valamint – egy másik asszonnyal együtt – 
Bíró Lajosné táncol. A filmek tanúsága szerint a kisoláhosnak éppúgy volt férfi szóló és nővel járt 
páros változata, mint a verbunknak, tempóját és motívumait tekintve azonban első rátekintésre nem 
látszik különbözni a verbunktól, illetve a csárdástól.

32  �Kovács Gusztáv rosszul emlékezett, ugyanis a kisoláhosról készült ötvenes évekbeli filmeken az egyik táncos éppen Bulyáki 
Pokróc Gergely, lásd lejjebb.
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Felvetődik a kérdés, hogy az együttes repertoárjába miért nem került bele az oláhos, hiszen 
ez lett volna az egyetlen módja a tánc továbbörökítésének, mint ahogy az a verbunkkal és a csárdás­
sal is történt. A kérdésre a válasz egyfelől talán abban rejlik, hogy az együttes megalakulásának ide­
jén az oláhos már kihalófélben levő vagy eleve kisebb jelentőségű szóló férfitánc volt, amit az idő­
sebbek közül is csak kevesen ismertek, és a komoly presztízsértékkel rendelkező verbunkhoz képest 
teljesen háttérbe szorult. Másfelől oka lehetett az is, hogy motívumaiban nem, legfeljebb kísérődal­
lamában térhetett el a verbunktól, illetve a csárdástól, vagyis az együttes műsorában nem jelentett 
volna külön színfoltot a szerepeltetése. Későbbi kutatás feladata lesz a filmen megörökített kisolá-
hos táncfolyamainak alaposabb vizsgálata, valamint e kérdés pontosabb megválaszolása.

Kállai kettős

Bíró Lajosné visszaemlékezése szerint a kállai kettőst egyetlen alkalommal tanulták a tánc­
iskolában, többször nem. Miután az ő nagylánykora az 1910-es évekre esett, ebben az időszakban 
járhatott tánciskolába, nyilván ekkor találkozhatott a tánccal. Emlékezete szerint a táncot négyen 
járták, egymással szemben felállva, keresztezett kézfogással, bokázókkal, és kötött koreográfiája 
helycserékből, egymás megkerüléséből, körbemenésből épült fel. Ez alapján nagy valószínűséggel 
kijelenthető, hogy amire ő kállai kettősként emlékezett, az nem volt azonos a tánc eredeti, Nagykál­
lóban járt formájával, még ha egyes elemei – például a helycsere – hasonlíthattak is a kállai kettős­
re.33 Ennek oka vagy az lehet, hogy a tánciskolában ezen a néven tanítottak egy tánctanár által meg­
szerkesztett koreográfiát, vagy esetleg Bíróné emlékezete mosta össze a tanult kontratáncot a kállai 
kettőssel.

Azt négyen táncoltuk, úgy hogy kettő így állott, kettő meg így állott, egymással szembe. 
Nagyon jó tánc vót az, csak sok helyet foglalt, mer ugye nagyon messzi kellett egymástul 
állni, mer négy táncos vót. [...] ...osztán így bokáztak erre is meg erre is, akkor mentünk kö­
rül, mán egyik megfordult, megkerültük egymást, oszt így keresztbe vót a kezünk, így fog­
tuk. Csak bokázni kelletett. Akkor megforditottuk a’ izét, egyik erre ment, az meg oda. He­
lyet kelletett cserélni. Ez csak olyan sima tánc vót. Sokat gondolkoztam én, hogy van-i még 
olyan, aki velem járt tánciskolába, de mán egy sincs, mind odavan! [Ismeri-e azt a mondást, 
hogy eljáratom veled a kállai kettőst?] Azt nem. (B. L-né)

Bírónénak a táncról alkotott véleménye jól szemlélteti, hogy a szabadon járt, improvizatív 
táncokhoz szokott falusi fiatalság hogyan fogadta a 20. század elején a kötött szerkezetű tánciskolai 
koreográfiákat: nagy helyigényük miatt ezek nyilván nem voltak alkalmasak arra, hogy a házaknál 
tartott mulatságokban táncolják őket, de a fő probléma mégiscsak az volt velük kapcsolatban, hogy 
bonyolult felépítésük miatt nem tudták megjegyezni őket, és sokszor eltévesztették a lépések sor­
rendjét. 

Nem vót az jó tánc annyibul, hogy sok helyet foglalt, oszt sokszor megtévesztették. Vala­
hogy nem is szerették mán a táncosok se. Nem szerettük azt a táncot. (B. L-né)

33  A kállai kettőshöz lásd Farkas 1895.; Ratkó 2020.
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A táncok változásai

A táncok alakulására jellemző, hogy Rákóczi Kovács Gusztáv fiatalkorában a bálokban a 
hagyományos csárdás (és körcsárdás) mellett már rendszeresen járták a tánciskolában megtanult ko­
rabeli divattáncokat: a tangót, keringőt, foxot, slowfoxot, rezgőt. Verbunkot nem táncoltak, feltehe­
tően azért, mert kevesen tudták. Ugyancsak viszonylag kevesen járták a keringőt, mert a folyamatos 
forgás és a térben való egyidejű keringés nem volt egyszerű feladat.

Azt mindég kevesebben járták, mer nem tudott mindenki jól forogni. A keringőbe sokat kell 
forogni, oszt vót, aki nem tudott forogni. Oszt akkor mán mindég vót hely, mikor mán a ke­
ringőre került a sors! Pláne mikor bálba vótunk. (K. G-né)

Muzsika

A 20. század első évtizedeitől kezdődően kétféle zenekar működött Ecsedben: vonós- és fú­
vószenekar. Bíró Lajosné és Rákóczi Kovács Gusztáv a köztük levő korkülönbségnek köszönhetően 
a falusi zenészek más és más generációira emlékeztek vissza, elsősorban azokra, akiknek a muzsiká­
jára fiatalkorukban maguk is táncoltak. Ha emlékeik nem is fedik le a teljes 20. századot, mégis úgy 
tűnik, hogy Nagyecseden csaknem a gyűjtés időpontjáig (1986) folyamatosan léteztek zenekarok, 
ami azt jelzi, hogy megvolt az igény a működésükre, vagyis – táncos falu lévén, és/vagy a táncegyüt­
tes hatására – sokáig fennmaradtak a hagyományos táncok (verbunk, csárdás), esetleg táncalkalmak 
is. Mindkét adatközlő a véleményét is megfogalmazta a zenekarokkal kapcsolatban.

Vonószenekarok

A legkorábbi zenekar, amire Bíró Lajosné emlékezett, Szabó Károly bandája volt. Elmondá­
sa szerint a prímás félcigány volt; mint ahogy megjegyezte, „Szabó cigánba nem vót”, azaz Szabó 
nevű nem volt a cigányok között. A prímás az I. világháború idején halt meg; tüdőbeteg volt, meg a 
háborúban elesett „fia bánatja vitte a sírba”. Bíróné mint embert és mint zenészt is nagyon kedvelte 
az „öreget”, noha sokan lenézték a szegénysége miatt.

Mer nagyon szépen tudott az öreg, azóta se hegedül úgy senki se, mint az öreg Szabó Ká­
roly, mer még az a rígi öregekhe tartozott. [...] ...míg az öreg élt, én nagyon kedveltem azt 
[a zenekart]! Az tudott kedvére mindenkinek [muzsikálni]. Az öreg nagyon óvatos vót, min­
denkit szeretett, meg mindenkinek húzta a nótáját, de mán a fia annál büszkébb vót! [...] Az 
úgy megértett mindenkit, az öreg: „Fiam, másikszor neked húzom!” [Mikor ketten is hív­
ták ugyanakkorra muzsikálni.] Meg hogy a fia odamaradt a háboruba... az nagyon odavót 
a fiáér, nagyon szerette, szép egy fia vót, cimbalmos. Egy jó gazdalány szökött el vele, 
birónak a jánya, olyan szép vót [a fia]! [...] Nagyon szegények vótak, olyan elzüllött sze­
gények, osztán úgy lenézték űköt, de szegény Károly bácsi olyan jóravaló ember vót. (B. 
L-né)

Szabó Károly bandájában a prímáson, brácsáson és bőgősön kívül cimbalmos és klánétos, 
más néven sipos is játszott.
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Hegedüs vót, meg egy cimbalmos, meg egy klánétos. [Brácsás, bőgős nem volt?] Dehogy­
nem, hát az az öreg Szabó Károlyhoz tartottak, aki hegedült, még az én jánkoromba. Az 
öreg Károly bácsi. Azok vótak a jó bandák! A brácsás Cankó vót, csufneve vót mindnek. 
Az öreg Károly bácsinak a fia vót a cimbalmos, az odamaradt a háboruba. A klánétos meg 
vót egy cigányfiu, Jenő. Az öreg Cankó Károly bácsi vót a brácsos, az megtanult Szabó Ká­
rolytul mindent, az olyan jól huzta magába is! És mikor eljött a karácsony vagy húsvét, így 
mindég járt köszönteni az öreg, itt lakott a kert alatt egy kis házba. Olyan nagyon jóravaló 
kis... nem is vót egészen cigány, olyan félcigány, a felesége meg tiszta magyar vót. De olyan 
jó családja vót. (B. L-né) 

Szabó Károly halála után különböző hangszereken játszó, „zeneszerető” magyar gazdák 
alakítottak zenekart. Mozis Szűcs Bálint volt a prímás, egy Csahóci nevű ember volt a brácsás, Cine 
Károly a bőgős, és egy Kis Lajos nevű, illetve egy másik Cine nevű is játszott a bandában. Bíró La­
josné férje volt a cimbalmos, férje testvére pedig a klánétos. Noha mindenki magyar volt a zenekar­
ban, mégis „olyan jó zenét alakitottak”! (B. L-né)

A férjem vót a cimbalmos, a tesvére vót a klánétos, de olyan príma zenészek vótak, hogy 
le a kalappal! Az én férjem borzasztó zenehalló vót, és a tesvérje is. [...] Az én férjem jó 
cimbalmos vót, még azt is mondtam neki: – Te, eridj el Pestre! Nem bánom, csak eridj el! 
– mert élt-halt, a’ tartotta, a zene! Elébb citerázott, citerázni is úgy tudott, hát azt minden­
ki meghallgatta! A tesvérjének vót cimbalom, mer ez is nagy zeneszerető vót. Osztán azt 
mondta neki: – Na, én od’adom a cimbalmomat – mer a klánétot is tudta fújni –, én meg le­
szek, aszongya, a klánétos! Így vótak haton vagy heten, idejöttek mindég nálunk. ...híjták 
őket bálba, mindenüvé, nagyon szerették űköt. Az én férjem ismerte az öreget [Szabó Ká­
roly cigányprímást], és úgy verte, annak a hangjára a cimbalmot, úgy verte a verbungot. 
(B. L-né)

A parasztbandát sokfelé hívták, népszerűek voltak, de csak Ecsedben muzsikáltak, másfelé 
nem, „mer munkásemberek vótak, jó gazdaemberek vótak mind” (B. L-né), és a gazdálkodás mellett 
nem tudtak annyi időt fordítani a zenélésre, mint a csak ebből élő cigányok.

Rákóczi Kovács Gusztáv korában egy Jenő nevű cigányprímás zenekara működött, amely a 
prímás egészségi állapotának romlásával egyre kevésbé játszott jól. Kovács Gusztáv elmondása sze­
rint a gyűjtés időpontjában még létezett a zenekar.

Míg bírta magát, össze tudta fogni [Jenő prímás] a zenekart, addig jól játszottak. Utána mán 
csak gyengült, mindég lejjebb, mindég lejjebb, mindég lejjebb. Mos’ mán nem zenélnek, 
dörzsölnek csak, a lószőrt koptassák! Nem megy nekik. Nem azt mondom, hogy nem jól 
húzzák, csak valahol sántít! A verbunknak a bekezdése: rézhúron játszik, és esz-mollbul in­
dul. Azt pedig nagyon nehéz egy cigánnak megfogni! (K. G.)

A nyolcvanas években működő zenekarokkal kapcsolatban Bíró Lajosné is kritikát fogalma­
zott meg:

Nem tudok olyan jó bandákat, Fábiánházán is olyan gyenge... Hát ami azt illeti, ezt a régi 
zenéket – ez a baj –, ezt nem tanulták meg! (B. L-né)
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Bíróné régebben és a gyűjtés idejében is ismert Mátészalkán gazdag úri cigányokat, akik az 
ecsedi szegény cigányokkal szemben vendéglőben, szállodában „uraknak” muzsikáltak.

Még uri cigányok! Jajaj! Nagyon jól megy nekiek, nagyon jó gazdagok! A régebbiek vótak 
Szalkán, hát azok elpusztultak, azokat én ismertem. Milyen jó zenészek, azok olyan urisan 
jártak! Vót egy cigányember, a vendéglőbe hegedült... ezelőtt ezek a parasztemberek nem 
hegedültették magokat! Az uraknak hegedült, ott vót Szalkán egy Szunyog szálloda, abba 
hegedült. (B. L-né)

Fúvószenekarok

A parasztbanda megalakulásával feltehetően egy időben, Szabó Károly halála után, az 1910-
es évek közepe táján szintén magyar zenészekből alakult a faluban egy fúvószenekar is. Népszerű­
ségüket jelzi, hogy nemcsak helybe, hanem a környező falvakba is gyakran meghívták őket. A fu
vóbanda egyetlen hátránya óriási hangereje volt, ami miatt kisebb térben, házaknál nem is tudtak 
zenélni. Jellemző a népi szóhasználatra, hogy a fúvószenekarra is azt mondták, hogy „jól húzták”.34

Még akkor jány vótam, mikor egy fuvóbanda is alakult itt. Abbul mán egy öreg van még 
meg, de hát mán olyan beteg! Szűcs Gyulának híják, jó gazdafiu vót. [...] [A zenekarban] 
...vót első zenész, vót dobos, sipos, akkor vót cintányéros, haton-heten vótak, vagy nyócan. 
Ha bál vót, lakodalom, elhíjták űket. Ezelőtt lakadalmat háznál tartottak, de vót olyan, 
megvacsoráztak a háznál, és elmentek oda a vendéglőbe, mer ott jó térség vót. Meg az a 
fuvóbanda megsiketitette az embert! A házba nem jó vót. [Verbunkot játszottak?] Azt nem 
tudtak, csak csárdást. Ezek jól húzták, híjták őket el egy-egy községbe ide közel. De mindég 
verekedés vót, oszt utána azt mondták, nem mennek többet. Mán akkor Szabó Károly meg­
halt, én akkor vótam olyan 18-19 éves. (B. L-né)

Rákóczi Kovács Gusztáv visszaemlékezése szerint fúvószenekar még a negyvenes években, 
1942–1944 környékén is működött a faluban. Érdekes módon az egyik leghíresebb verbunktáncos, 
Molnár Lasa Lajos is tagja volt dobosként a bandának. Talán ezzel magyarázható, hogy míg a koráb­
bi fúvószenekar csak csárdást játszott, addig ez a banda már verbunkot is tudott „húzni”.

Ugyi ott vót Dobos Gábor bátyám,35 az vót a nagydobos, Lasa Lajos bátyám is, akit emli­
tettem, az is dobos vót, az táncolt is, akkor a Pityu bácsi vót a cimbalmos. Ezek vótak, akik 
abba az időbe a fiatalságnak zenét húztak. Nem úgy vót, mint mán most! Összegyűltek, el­
kezdte húzni a banda, gyűltek össze. [Verbunkot játszottak-e?] Azok tudtak! Bizony, rézhú­
ron, esz-mollra! Ott kezdődik a verbunk, a rézhúron, esz-mollra, mikor ráhúzza a lassuba, 
ütemesen. Tudta az azt mán! (K. G.)

34  �Ahogy a népnyelvben a „cigány” szót általában minden muzsikusra alkalmazták, úgy a vonószenekarra értelmezhető „jól 
húzzák” kifejezést is használták másféle, adott esetben fúvószenére is. Ez a szóhasználat arra vall, hogy a muzsikáláshoz a 
falusiak számára alapértelmezésben a vonós cigányzenekar kapcsolódott.

35  A Dobos feltehetően a ragadványneve volt a dobosnak, de ez a visszaemlékezésből nem derül ki.
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Összegzés

E tanulmányban nem vállalkoztunk többre, mint hogy a néptáncmozgalom két jól ismert 
táncosának visszaemlékezései alapján képet rajzoljunk Nagyecsed tánchagyományairól. Bíró Lajos­
né és Rákóczi Kovács Gusztáv emlékei a köztük levő negyvenévnyi korkülönbségnek köszönhetően 
csaknem egy évszázadot fognak át: a 19. század utolsó évtizedeitől az 1960-as, 1980-as évekig el­
menően szolgáltattak adalékokat Nagyecsed táncéletéről és táncairól. Ezek az informatív adatok – 
hiányosságaik ellenére is – plasztikus képet vázoltak fel a településről, mely kép a megyében általá­
nosan ismert sajátosságokon túlmenően bőségesen tartalmaz helyi vonásokat is. Külön értéke ezek­
nek a visszaemlékezéseknek, hogy olyan szubjektív elemeket, egyéni vélekedéseket és élményeket 
is tartalmaznak, amelyek egyfelől élettel töltik meg a száraz adatokat, másfelől pedig alkalmanként 
rávilágítanak a tánc kevéssé kutatott gondolati és érzelmi vonatkozásaira, vagy egy-egy híres tán­
cos személyiségjegyeire is. A negyven évvel ezelőtti gyűjtés feldolgozásának következő lépéseként 
a leírt adatok és a filmeken rögzített táncok összevetése következhet, ami nagyban hozzájárulhat a 
nagyecsedi tánchagyomány változásainak megismeréséhez, s e roppant gazdag táncanyag mélyebb 
megértéséhez. Ez azonban már egy következő tanulmány témája lehet.

Szójegyzék

abba vótam – azt gondoltam
andalgó – táncnév
bálak – bálok
basavel [cig.] – muzsikál, hegedül
bazsafa – „a vonó nyaka”; vonópálca
bazsevál  [szleng; <cig. basavel] – muzsikál, hegedül
belehánta – belehányta, beledobálta
bilét, bilétes bál – meghívó, meghívásos bál
borja – bora (valakinek)
brácsos – brácsás
brant – fene (vérmérgezés; gennyes, üszkös seb); szitokszó, indulatszó
csápol – csap, csapásol
csendes – lassú csárdás
cseppent – pittyent, fricskázik az ujjaival
csesszint – csusszan
csikászik – csíkhalat (réti csíkot) fog, halászik
danol; danolás – nótázik, dalol; nótázás, dalolás
disztó – disznó
dörzsölő, dörzsölőkaláka – társas munkaalkalom, melyen a kenderrostokat lábbal (mezítláb) dör­

zsölve puhítják
estézés – esti beszélgetős, mesélős összejövetel
felvesz [táncolni] – felkér, táncba visz
fonókaláka – fonó
fox [<ang. foxtrott] – mérsékelt tempójú, amerikai eredetű lépő páros tánc
fuvóbanda – fúvószenekar
hallgató – szomorú, lassú tempójú nóta
hármas tánc – egy férfi és két nő által járt hármas csárdás
[egy] hát [tűzifa] – akkora teher, amekkorát az ember a hátán el tud vinni
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hatkarcsapás – verbunk táncfigurája
hátrahányó – hátravágó, táncfigura
házijány, háziján – a házban élő nagylány; vö. háziasszony (társas munkaalkalmakon)
háztaposóbál – csűr vagy lakóház földjének ledöngölésére összehívott bál
hegedültették magokat – hegedültettek  maguknak, húzatták maguknak (a prímással)
hegedüs – muzsikus
hegedüsgazda – a bálokat rendező és lebonyolító, a zenekart megfogadó legény
hegyező, hegyellő – táncfigura
italat – italt
ján – jány, lány
kelletett – kellett
kettes – a csárdás két nővel járt formája; lásd →hármas tánc
kicsapó, kicsapós – átvetős; táncfigura
kisharang – táncfigura 
kisoláhos – táncnév
klánét, klánétos – klarinét, klarinétos; lásd még →sipos
kolompér – krumpli
komenció – természetbeni fizetség, járandóság
kótára – ütemre
kürül – körül
lakadalom – lakodalom
lassú – lassú csárdás; lásd még →csendes
lóca – támla nélküli pad
lóugrás – verbunk táncfigurája
megpettyent – hüvelyk- és középső ujjal csettint, pityegtet
molyos – kapatos, spicces
motyós bál – batyus bál
nagyharang – táncfigura
nagyoláhos – táncnév
naszáttat – noszogat, nógat, ösztökél
néveste – névnapi összejövetel
összeverbolódtak – összeverbuválódtak
pánstilus [<lat. paszkvillus] – gúnyvers (ÚMT 1979–2010. 2002. 394.)
pászol – tetszik
pergint – pityegtet, fricskázik
petyegtet, pettyent – pityegtet, fricskázik
pittyendáré – a friss csárdás népszerű kísérődallama
pittyent – pityegtet, fricskázik
primáson – prímán, nagyon jól
rezgő – táncnév
rida – a páros forgás vagy a körcsárdás forgó lépése
sarkaló, sarkalló – táncfigura
siklólépés – táncfigura
sipos – klarinétos
surc – kék vászon férfikötény
sütötte a füleket [fülüket] – beiszogattak, beszívtak
szabadbál – belépődíj nélküli, ingyenes bál
szurul – szorul, nehéz helyzetbe kerül
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taposóbál – csűr vagy lakóház földjének ledöngölésére összehívott bál
tengeri – kukorica
tennap – tegnap
tesvér – testvér
tik – ti
urisan – urasan
vakulástul [hozott ennivalót] – csak a látszat kedvéért (ÚMT 1979–2010. 2010. 617.)
valcer – keringő
vansztepp [<ang. onestep] – amerikai eredetű gyors, lépegetős páros tánc
verbung – verbunk
virtózó – virtuóz tánc
zeneeste – cigányzenés esti táncalkalom
zenehalló – jó hallású
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The dance tradition of Nagyecsed

In this study, we have undertaken no more than to draw a picture of the folk dance traditions 
of Nagyecsed based on the recollections of two well-known dancers of the Hungarian folk dance 
movement. The memories of the two dancers cover almost a century, thanks to the forty-year age 
difference between them: they provided information about the dance life and dances of Nagyecsed 
from the last decades of the 19th century to the 1960s and 1980s. These informative data – despite 
their shortcomings – painted a colorful picture of the settlement, which picture, in addition to the ge­
nerally known characteristics of the county, also abundantly contains local features. A special value 
of these recollections is that they contain subjective elements, individual opinions and experiences, 
which on the one hand fill the dry data with life, and on the other hand occasionally shed light on the 
little-researched intellectual and emotional aspects of dance, or on the personality traits of a famous 
dancer. The next step in processing the collection from forty years ago could be to compare the de­
scribed data with the dances recorded on film, which could greatly contribute to the knowledge of 
the changes in the Nagyecsed dance tradition and to a deeper understanding of this extremely rich 
dance material. However, this can be the subject of a subsequent study.
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